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Đvod k Pravidl§m futbalu 

     Iste budete s¼hlasiŠ, ģe futbal je jednou z najkrajġ²ch kolekt²vnych hier a s¼ļasne 

i najmasovejġ²m ġportom na naġej plan®te. 

     VŅaka jeho pr²Šaģlivosti pre hr§ļov i div§kov sa hr§ prakticky na celom svete 

a sn§Ņ ģiaden z inĨch ġportovĨch odvetv² nedosiahol tak¼ popularitu a rozmach ako 

pr§ve on. Je jednĨm zo ġportov, pri ktorom sa porovn§va ġportov§ vyspelosŠ 

jednotlivĨch kraj²n a z§roveŔ zmaz§vaj¼ hranice medzi ġt§tmi a ŎudskĨmi rasami. 

     Futbal je vġak nielen kr§sna hra umoģŔuj¼ca hr§ļom predv§dzaŠ jemn® technick® 

zruļnosti, ale i muģnĨ boj, ktorĨ v osobnĨch s¼bojoch prin§ġa nasadenie, tvrdosŠ 

a silu. 

     Je d¹leģit®, aby vġetci hr§ļi dobre ovl§dali Pravidl§ futbalu, pretoģe len tak m¹ģu 

plne vyuģiŠ vġetky moģnosti k predvedeniu futbalov®ho umenia, autorskĨch invenci² 

a fyzickĨch dispoz²ci² bez toho, aby pritom ohrozili zdravie a bezpeļnosŠ inĨch 

hr§ļov. 

     Dobr§ znalosŠ Pravidiel futbalu je nemenej d¹leģit§ aj pre tr®nerov 

a funkcion§rov, lebo t²to s¼ povinn² viesŠ hr§ļov k sluġnej hre a k tomu, aby aj pri 

vypªtĨch situ§ci§ch, ktor® z§konite futbal prin§ġa, nezab¼dali na vlastn® poslanie 

ġportu, na ¼ctu k s¼perovi a naplnenie vĨznamu slov fair-play. 

     V neposlednom rade s¼ ¼ļastn²kmi hry i div§ci, bez ktorĨch by futbal nebol 

futbalom. Preto je nevyhnutn®, aby aj oni poznali a pochopili Pravidl§ futbalu, lebo 

len tak bud¼ m¹cŠ odch§dzaŠ zo ġtadi·nov s pocitom uspokojenia s predvedenou 

hrou. NeznalosŠ Pravidiel futbalu alebo nepochopenie ich spr§vneho vĨkladu m¹ģu 

byŠ pr²ļinou neġportovĨch prejavov voļi hr§ļom, rozhodcom a div§kom s¼perovho 

druģstva, ļo ļasto vedie k Ņalġ²m negat²vnym javom, ktor® so sebou prin§ġa s¼ļasn§ 

doba. 

     Z uvedenĨch d¹vodov je preto d¹leģit§ primeran§ znalosŠ Pravidiel futbalu aj pre 

pracovn²kov masovokomunikaļnĨch prostriedkov, pretoģe pr§ve oni v ļase 

rozvinutĨch informaļnĨch technol·gi² najviac ovplyvŔuj¼ a formuj¼ ġportov® myslenie 

a postoje div§kov. 

     Odborn²kmi a znalcami Pravidiel futbalu vġak musia byŠ rozhodcovia, od ktorĨch 

sa oļak§va ¼pln§ objektivita, rozhodovanie v duchu pravidiel, ponech§vanie 

maxim§lnej plynulosti a sp§du hry, s d¹razom na zachovanie jej ġportov®ho 

charakteru a kr§sy, vr§tane potlaļenia prehnanej tvrdosti. Preto mus² byŠ rozhodca 

pripravenĨ nielen teoreticky, ale mus² byŠ i dostatoļne fyzicky zdatnĨ, maxim§lne 

koncentrovanĨ a psychicky odolnĨ. Postavenie rozhodcu v s¼ļasnom futbale je 

neust§le n§roļnejġie, so znaļnou zodpovednosŠou. JedinĨm chybnĨm verdiktom 

m¹ģe zmariŠ vĨsledok snaģenia sa druģstiev i celĨch t²mov odborn²kov, ktor² sa 

o dneġnĨch ġpiļkovĨch hr§ļov staraj¼. JedinĨm chybnĨm rozhodnut²m m¹ģe odradiŠ 

sponzorov, z ktorĨch pr²spevkov profituje predovġetkĨm futbalov§ ml§deģ. Ak vġak 
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hovor²me na tomto mieste a v tĨchto s¼vislostiach o rozhodcoch, je potrebn® taktieģ 

zd¹razniŠ, ģe ich ¼loha je v modernom futbale nezastupiteŎn§. Preto je povinnosŠou 

vġetkĨch, ktor² sa staraj¼ o rozvoj futbalu, vġestranne podporovaŠ i Ņalġ² rozvoj 

a vĨkonnostnĨ rast rozhodcov. 

     Kr§sa a p¹vab futbalu spoļ²vaj¼ okrem in®ho i v tom, ģe od ļias, keŅ zaļali 

v Anglicku vybiehaŠ na hraciu plochu prv® druģstv§, sa hr§ prakticky podŎa 

rovnakĨch pravidiel a tieto s¼ zhodn® na celom svete. Plat² to rovnako, ļi sa uģ jedn§ 

o fin§lov® stretnutie majstrovstiev sveta, alebo o stretnutie s¼perov v najniģġej 

okresnej s¼Šaģi. Je vġak samozrejm®, ģe s neust§lym vĨvojom hry, zdokonaŎovan²m 

hernĨch syst®mov, ġtĨlov a hŎadan²m novĨch taktickĨch variantov nastane ļas, kedy 

je nutn® ¼pravami Pravidiel futbalu alebo ich odliġnĨm vĨkladom reagovaŠ na vĨvoj 

hry. 

     Pravidl§ futbalu s¼ do znaļnej miery zn§me ich konzervat²vnosŠou a zdanlivou 

nemennosŠou. Je to dan® jednak trad²ciami, ako aj pevne zavedenĨmi zvyklosŠami 

pri uplatŔovan² ich zmien. 

     VĨroļn® zasadnutie IFAB v roku 2016 schv§lilo komplexn¼ rev²ziu Pravidiel futbalu 

vykonan¼ TechnickĨm poradnĨm vĨborom IFAB. Jedn§ sa o najrozsiahlejġiu rev²ziu 

Pravidiel futbalu v jeho 130 roļnej hist·rii. 

     HlavnĨm d¹vodom pre vykonanie rev²zie Pravidiel futbalu bolo, aby boli 

zrozumiteŎnejġie a pr²stupnejġie pre kaģd®ho vo futbale, zvĨġila sa jednotnosŠ 

vĨkladu, interpret§cie a aplik§cie a vĨklad tĨm viac reagoval i na vĨvoj samotnej 

hry, viac prisp¹sobil literu z§kona ģivej skutoļnosti. FIFA us¼dila, ģe vykonan§ rev²zia 

taktieģ zlepġ² ļinnosŠ rozhodcov a posiln² futbal na vġetkĨch ¼rovniach vo svete. 

     FIFA vyd§va Pravidl§ futbalu v ġtyroch ofici§lnych jazykoch, a to v jazyku 

anglickom, nemeckom, franc¼zskom a ġpanielskom. Pri prekladoch db§ nielen na 

presnosŠ odbornĨch term²nov, ale snaģ² sa v tĨchto jazykoch vyjadriŠ i vġetky 

vĨznamov® odtiene. Preto pri preklade do slovensk®ho jazyka sme sa snaģili 

postupovaŠ podobne a preklad sme prisp¹sobili zavedenej a tradiļnej futbalovej 

terminol·gii. 

     Toto vydanie Pravidiel futbalu obsahuje 17 kapitol s jednotlivĨmi pravidlami 

a praktick® pokyny pre rozhodcov. Z§kladom kaģdej kapitoly je text vlastn®ho 

pravidla, pri niektorĨch s rozhodnutiami SFZ a kaģd§ kapitola obsahuje samotnĨ 

vĨklad k pravidlu. Texty s¼ preloģen® tak, aby ļo najpresnejġie vystihovali ¼mysel ich 

tvorcov. Pripom²name, ģe tĨm je vĨluļne IFAB a ģiadna z ļlenskĨch kraj²n FIFA nem§ 

pr§vo, okrem pevne stanovenĨch vĨnimiek, texty meniŠ alebo upravovaŠ. 

Rozhodnutiami SFZ sa stanovuj¼ alebo upravuj¼ Ņalġie podmienky pre stretnutia 

hran®  v r§mci SFZ a to s²ce pre pr²pady, ktor® vlastn® pravidlo nerieġia alebo ho 

rieġia iba r§mcovo. Odpor¼ļame, aby sa venovala pozornosŠ i tĨmto Rozhodnutiam 

SFZ, pretoģe pre stretnutia, ktor® sa hraj¼ na ¼zem² Slovenskej republiky, maj¼ 

platnosŠ z§konnej normy. VĨklad k pravidlu m§ pom¹cŠ pri praktickej aplik§cii na 

hracej ploche, priļom vģdy vych§dza zo znenia pravidla a v ģiadnom pr²pade nem¹ģe 
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byŠ v rozpore s n²m. Je zameranĨ na typick® hern® situ§cie a podrobnejġie popisuje 

rieġenie probl®mu, s ktorĨm sa moģno pri hre stretn¼Š. 

     Len m§lo beģnĨch futbalovĨch priaznivcov si plne uvedomuje jednu veŎmi 

z§vaģn¼ skutoļnosŠ. Pravidl§ futbalu, podobne ako pravidl§ pri niektorĨch Ņalġ²ch 

kolekt²vnych ġportoch, s¼ postaven® na dvoch princ²poch. Pri niektorĨch hernĨch 

situ§ci§ch je rozhodcovi uģ dopredu danĨ pravidlami presnĨ postup a rozhodca 

v danej situ§cii nesmie konaŠ inak. Ak napr²klad lopta prejde ¼plne za postrann¼ 

ļiaru, mus² rozhodca nadviazaŠ na hru vhadzovan²m lopty v prospech niektor®ho 

druģstva a in¼ alternat²vu k tomuto postupu nem§. V niektorĨch pr²padoch vġak 

pravidl§ opr§vŔuj¼ rozhodcu, aby tieto situ§cie rieġil podŎa svojho vlastn®ho, 

subjekt²vneho uv§ģenia a pre tieto pr²pady je v pravidl§ch pouģit§ formul§cia ĂpodŎa 

n§zoru rozhodcuñ. Z toho vyplĨvaj¼ dve podstatn® skutoļnosti. Rozhodca m§ pln® 

pr§vo rieġiŠ situ§cie tak, ako ich videl on s§m, a hr§ļi maj¼ povinnosŠ jeho 

rozhodnutia reġpektovaŠ. TypickĨm pr²kladom je Pravidlo 11 o hr§ļovi mimo hry. 

Đtoļn²k m¹ģe byŠ v okamihu, keŅ jeho spoluhr§ļ vystrelil na br§nku mimo hry, ak 

podŎa n§zoru rozhodcu akt²vne ovplyvŔoval hru alebo z²skal z nej vĨhodu. 

K pos¼deniu tejto situ§cie je teda priamo pravidlom dan® rozhodcovi pr§vo uplatniŠ 

svoj subjekt²vny n§zor, ktorĨ sa ned§ vopred zjednotiŠ pre vġetky pr²pady. 

     Pravidl§ futbalu s¼ z§kladnou normou, ktorou sa riadia vġetky s¼Šaģe na celom 

svete a teda i v Slovenskej republike. Ver²me, ģe sa stan¼ ¼ļinnou pom¹ckou pre 

rozhodcov, hr§ļov, tr®nerov i funkcion§rov, rovnako ako aj pre ġportov¼ verejnosŠ 

pri prehlbovan² vedomost² o spr§vnej aplik§cii Pravidiel futbalu na hrac²ch ploch§ch. 

     Z§verom treba uģ len pripomen¼Š, ģe Pravidl§ futbalu nie s¼ jedinou normou, 

podŎa ktorej sa futbal hr§. Aby ste boli naozaj odborn²kmi, znalcami tejto hry, 

nesmiete zabudn¼Š, ģe existuj¼ aj Ņalġie futbalov® normy a predpisy, ktor® s¼ taktieģ 

pravidelne aktualizovan®. 

 

Komisia rozhodcov SFZ 

                                                                                       pravidlovĨ ¼sek 
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PRAVIDLO 1   HRACIA PLOCHA  

 
1. Hracia plocha  

Hracia plocha mus² maŠ celĨ povrch pr²rodnĨ, alebo ak to dovoŎuj¼ pravidl§ pr²sluġnej 
s¼Šaģe, celĨ povrch umelĨ, okrem pr²padu, ak pravidl§ danej s¼Šaģe povoŎuj¼ 
integrovan¼ kombin§ciu umelĨch a pr²rodnĨch materi§lov, takzvanĨ hybridnĨ syst®m. 
 
Farba umelĨch povrchov mus² byŠ zelen§. 

 
Ak s¼ v s¼Šaģiach reprezentaļnĨch alebo klubovĨch druģstiev vyuģ²van® umel® 
povrchy, musia spŌŔaŠ podmienky ĂKoncepcie kvality FIFA pre umel® tr§vnikyñ (FIFA 
Quality Concept for Football Turf) alebo podmienky ĂMedzin§rodn®ho ġtandardu pre 
umelĨ tr§vnikñ (The International Artificial Turf Standard), pokiaŎ FIFA neudel² in®  
ġpeci§lne povolenie.  
 

2. Oznaļenie hracej plochy  
 
Hracia plocha mus² maŠ tvar obdŌģnika, priļom mus² byŠ vyznaļen§ nepreruġovanĨmi 
ļiarami, ktor® nesm¼ byŠ nebezpeļn®. Na vyznaļenie pr²rodnej hracej plochy smie 
byŠ pouģitĨ materi§l z umel®ho povrchu, ak nie je nebezpeļnĨ. 

Iba ļiary uveden® v Pravidle 1 m¹ģu byŠ na hracej ploche vyznaļen®. 

Dve dlhġie ohraniļuj¼ce ļiary sa nazĨvaj¼ postrann® ļiary. Dve kratġie ļiary sa 
nazĨvaj¼ br§nkov® ļiary. 

Hracia plocha je rozdelen§ na dve polovice stredovou ļiarou, ktor§ sp§ja stredy 
dvoch postrannĨch ļiar. 

Stredov§ znaļka oznaļuje stred stredovej ļiary. Okolo nej je vyznaļenĨ stredovĨ 
kruh s polomerom 9,15 m.  

Mimo hracej plochy sa vyznaļuj¼ znaļky, ļiary kolm® na br§nkov® alebo postrann® 
ļiary, vo vzdialenosti 9,15 m od rohov®ho obl¼ka. 
 
Vġetky ļiary musia maŠ rovnak¼ ġ²rku, ktor§ nesmie presiahnuŠ 12 cm. Br§nkov® 
ļiary musia maŠ rovnak¼ ġ²rku ako br§nkov® ģrde a brvno. 
 
Na hrac²ch ploch§ch s umelĨm povrchom m¹ģu byŠ vyznaļen® i in® ļiary, pokiaŎ 
bud¼ inej farby a nebud¼ sa pliesŠ s ļiarami vyznaļuj¼cimi hraciu plochu pre futbal. 

Ak si hr§ļ vytvor² na hracej ploche in® ļiary (znaļky) ako tie, ļo s¼ predp²san® na 
vyznaļenie hracej plochy (napr²klad nohou), mus² byŠ napomenutĨ za neġportov® 
spr§vanie. Ak sa hr§ļ dopust² tak®ho priestupku v ļase, keŅ je lopta v hre, rozhodca 
hr§ļa napomenie pri najbliģġom preruġen² hry. 
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¶ Vzdialenosti s¼ meran® od vonkajġieho okraja ļiar. Ļiary, ktor® ohraniļuj¼ urļit® 
¼zemie patria k ¼zemiu, ktor® ohraniļuj¼. 

¶ Znaļka pokutov®ho kopu je meran§ zo stredu tejto znaļky smerom 
k vonkajġiemu okraju br§nkovej ļiary. 
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3. Rozmery  

Postrann§ ļiara mus² byŠ dlhġia ako br§nkov§ ļiara. 
 
DŌģka postrannej ļiary  
¶ minim§lna   90 m                 
¶ maxim§lna 120 m  

 
DŌģka br§nkovej ļiary   
¶ minim§lna  45 m 
¶ maxim§lna 90 m   

 

4. Rozmery pre medzin§rodn® stretnutia  

DŌģka postrannej ļiary  
¶ minim§lna 100 m  
¶ maxim§lna 110 m  

 
DŌģka br§nkovej ļiary 
¶ minim§lna  64 m                          

¶ maxim§lna 75 m   
 

Pr²sluġn² organiz§tori s¼Šaģ² m¹ģu urļiŠ dŌģku br§nkovej a postrannej ļiary, ale len v 
zmysle parametrov uvedenĨch v Pravidle 1. 

5. Br§nkov® ¼zemie 

Od vn¼tornej strany kaģdej ģrde, smerom k rohov®mu ¼zemiu, vo vzdialenosti 5,5 m, 
s¼ z vonkajġej strany br§nkovej ļiary, smerom do vn¼tra hracej plochy vyznaļen® 
kolmo na br§nkov¼ ļiaru 5,5 m dlh® ļiary. Konce oboch ļiar s¼ spojen® ļiarou 
rovnobeģnou s br§nkovou ļiarou. Takto ohraniļen§ plocha sa nazĨva br§nkov® 
¼zemie. 

6. Pokutov® ¼zemie 

Od vn¼tornej strany kaģdej ģrde, smerom k rohov®mu ¼zemiu, vo vzdialenosti 16,5 
m, s¼ z vonkajġej strany br§nkovej ļiary, smerom do vn¼tra hracej plochy vyznaļen® 
kolmo na br§nkov¼ ļiaru 16,5 m dlh® ļiary. Konce oboch ļiar s¼ spojen® ļiarou 
rovnobeģnou s br§nkovou ļiarou. Takto ohraniļen§ plocha sa nazĨva pokutov® 
¼zemie. 

Vo vn¼tri kaģd®ho pokutov®ho ¼zemia vo vzdialenosti 11 m od stredu br§nkovej ļiary 
a od jej vonkajġieho okraja je vyznaļen§ smerom do hracej plochy znaļka 
pokutov®ho kopu. 

Od stredu kaģdej znaļky pokutov®ho kopu sa mimo pokutov®ho ¼zemia vyznaļ² 
obl¼k s polomerom 9,15 m, v  terminol·gii nazĨvanĨ pokutovĨ obl¼k. 
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7. Rohov® ¼zemie  

Rohov® ¼zemie je definovan® tak, ģe okolo kaģdej rohovej z§stavky sa na hracej 
ploche vyznaļ² ġtvrŠkruh s polomerom 1 m.  

 

8. Rohov® z§stavky  

V kaģdom rohu hracej plochy mus² byŠ umiestnen§ z§stavka na ģrdi minim§lne 1,5 m 
vysokej s tupĨm zakonļen²m. Na kaģdom konci stredovej ļiary m¹ģe byŠ umiestnen§ 
z§stavka vo vzdialenosti najmenej 1 m mimo postrannej ļiary. 

9. Technick§ z·na  

Technick§ z·na sa tĨka stretnut², ktor® sa hraj¼ na ġtadi·noch s vyhradenĨm ¼zem²m 
pre tento ¼ļel. V nej s¼ umiestnen® laviļky n§hradn²kov pre ļlenov realizaļnĨch 
t²mov, n§hradn²kov a vystriedanĨch hr§ļov. Technick§ z·na sa vyznaļuje podŎa 
niģġie uvedenĨch podmienok 
 
¶ technick§ z·na sa rozprestiera 1 m na obidve strany od laviļiek n§hradn²kov a 
siaha do vzdialenosti 1 m od postrannej ļiary 

¶ odpor¼ļa sa, aby t§to z·na bola oznaļen§ 
¶ pravidl§ s¼Šaģe urļuj¼ poļet os¹b, ktor® sa m¹ģu zdrģiavaŠ v technickej z·ne 
¶ vġetky osoby, ktor® sa bud¼ v priebehu stretnutia zdrģiavaŠ v techickej z·ne 

          - musia byŠ identifikovan® pred zaļiatkom stretnutia v s¼lade s pravidlami 
            s¼Šaģe, 
          - musia sa spr§vaŠ zodpovedaj¼cim sp¹sobom, 
          - musia sa zdrģiavaŠ v technickej z·ne, priļom ju m¹ģu opustiŠ iba vo 
            vĨnimoļnĨch okolnostiach a so s¼hlasom rozhodcu. Napr²klad, ak rozhodca 
            povol² lek§rovi alebo mas®rovi druģstva zhodnotiŠ zranenie hr§ļa, pr²padne 
            pr²padne oġetriŠ zranen®ho hr§ļa na hracej ploche. 
¶ iba jedna osoba je opr§vnen§ d§vaŠ hr§ļom pokyny z technickej z·ny. 

 
10. Br§nka  
 
Br§nka mus² byŠ umiestnen§ v strede kaģdej br§nkovej ļiary.  

Kaģd¼ br§nku tvoria dve zvisl® ģrde postaven® v rovnakej vzdialenosti od rohovĨch 
z§staviek a spojen® s¼ vodorovnĨm br§nkovĨm brvnom. Br§nkov® ģrde a brvno 
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musia byŠ vyroben® zo schv§len®ho materi§lu. Ich prierez mus² byŠ ġtvorcovĨ, 
obdŌģnikovĨ, kruhovĨ alebo eliptickĨ a nesmie byŠ nebezpeļnĨ pre hr§ļov.  

Vn¼torn® strany br§nkovĨch ģrd² s¼ od seba vzdialen® 7,32 m a spojen® s¼ 
vodorovnĨm brvnom, ktor®ho spodnĨ okraj je 2,44 m nad zemou. 

Postavenie br§nkovĨch ģrd² k br§nkovej ļiare mus² byŠ podŎa grafick®ho obr§zku 
uveden®ho niģġie. 

Obe br§nkov® ģrde a brvno musia byŠ bielej farby a musia maŠ rovnak¼ ġ²rku a 
hŌbku, ktor§ nepresahuje 12 cm. 

Ak sa poġkod² alebo zlom² br§nkov® brvno, rozhodca mus² hru preruġiŠ aģ do ļasu, 
pokiaŎ sa br§nkov® brvno neoprav² alebo neumiestni na p¹vodn® miesto. Ak sa tak 
nestane, rozhodca mus² stretnutie predļasne ukonļiŠ. Brvno nie je dovolen® nahradiŠ 
povrazom alebo akĨmkoŎvek  pruģnĨm alebo nebezpeļnĨm materi§lom. Ak sa brvno 
oprav² alebo umiestni na p¹vodn® miesto, rozhodca nadviaģe na hru rozhodcovskou 
loptou v mieste, kde sa nach§dzala lopta v momente preruġenia hry. 

Siete maj¼ byŠ upevnen® na br§nkovĨch ģrdiach, na brvne a na zemi za br§nkou. 
Musia byŠ vhodne podopret® a umiestnen® tak, aby mal brank§r dostatoļnĨ priestor 
na hru. 

BezpeļnosŠ 

Br§nky, vr§tane prenosnĨch, musia byŠ bezpeļne ukotven® k zemi.  
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11. G·lov§ technol·gia na br§nkovej ļiare 

G·lov§ technol·gia na br§nkovej ļiare m¹ģe byŠ pouģit§ na potvrdenie a podporu 
rozhodnutia rozhodcu o tom, ļi bol dosiahnutĨ g·l. 

Tam, kde je vyuģ²van§ technol·gia na br§nkovej ļiare, m¹ģu byŠ vykonan® z§sahy 
do konġtrukcie br§nky v s¼lade so ġpecifik§ciami uvedenĨmi v ĂPrograme kvality FIFA 
pre technol·giu na br§nkovej ļiareñ a v s¼lade s Pravidlami futbalu. Pouģitie 
technol·gie na br§nkovej ļiare mus² byŠ stanoven® v pravidl§ch pr²sluġnej s¼Šaģe. 

Princ²py pouģ²vania g·lovej technol·gie na br§nkovej ļiare 

G·lov§ technol·gia na br§nkovej ļiare sa pouģ²va vĨhradne k sledovaniu br§nkovej 
ļiary a na urļenie toho, ļi bol dosiahnutĨ g·l. 

Inform§cia o tom, ļi bol dosiahnutĨ g·l, mus² byŠ okamģite, automaticky a behom 
jednej sekundy potvrden§ rozhodcovi cez syst®m g·lovej technol·gie, a to vibr§ciou 
alebo vizu§lnym sign§lom na jeho hodink§ch. 

Poģiadavky a ġpecifik§cie g·lovej technol·gie na br§nkovej ļiare 

V pr²pade pouģitia g·lovej technol·gie na br§nkovej ļiare v n§rodnĨch s¼Šaģiach 
mus² organiz§tor stretnutia zabezpeļiŠ, aby bol tento syst®m certifikovanĨ a spŌŔal 
nasleduj¼ce ġtandardy 

¶ FIFA Quality PRO 

¶ FIFA Quality 
¶ IMS ï International Match Standard 

 
Nez§vislĨ, sk¼ġobnĨ a k tomu poverenĨ org§n mus² overiŠ spr§vnosŠ a funkļnosŠ 
syst®mov r¹znych poskytovateŎov technol·gie podŎa ĂTestovacieho manu§luñ. Ak 
technol·gia nie je funkļn§ podŎa testovacieho manu§lu, rozhodca nesmie pouģiŠ 
syst®m g·lovej technol·gie na br§nkovej ļiare a mus² o tom podaŠ spr§vu 
pr²sluġn®mu org§nu. 

V pr²pade pouģitia syst®mu g·lovej technol·gie na br§nkovej ļiare, rozhodca mus² 
pred stretnut²m otestovaŠ jej funkļnosŠ, tak ako je uveden® v ĂPrograme kvality 
FIFAñ pre testovac² manu§l g·lovej technol·gie na br§nkovej ļiare. 

 12. Komerļn® reklamy 

Ģiadna forma komerļnej reklamy, ļi uģ re§lnej alebo virtu§lnej, nie je povolen§ na 
hracej ploche, na zemi v ¼zemiach patriacich k br§nkovĨm sieŠam, technickej z·ne, 
alebo v ¼zem² vzhliadnutia video z§znamu rozhodcom, alebo do 1 m od ļiar 
ohraniļuj¼cich hraciu plochu v ļase, keŅ druģstv§ nastupuj¼ na hraciu plochu. 
Reklamy s¼ zak§zan® na br§nkach, br§nkovĨch sieŠach a rohovĨch ģrdiach a ich 
z§stavk§ch. Nie je tieģ dovolen® inġtalovaŠ ģiadne extern® zariadenia, ako s¼ kamery, 
mikrof·ny alebo in® zariadenia na vybaven² hracej plochy. 
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Okrem toho mus² byŠ zvisl§ reklama vo vzdialenosti najmenej 
 - 1 meter od postrannĨch ļiar,  
 - v rovnakej vzdialenosti od br§nkovej ļiary ako je hŌbka br§nkovej siete, 
 - 1 meter od br§nkovej siete. 
 

 13. Log§ a embl®my 

Reprodukcia, ļi uģ re§lna alebo virtu§lna, reprezentuj¼ca log§ alebo embl®my FIFA, 
konfeder§ci², n§rodnĨch futbalovĨch asoci§ci², s¼Šaģ², klubov alebo inĨch org§nov je 
poļas hracieho ļasu zak§zan§ na hracej ploche, br§nkovĨch sieŠach a na ¼zemiach k 
nim patriacich, br§nkach a rohovĨch ģrdiach. Je vġak dovolen§ na rohovĨch 
z§stavk§ch umiestnenĨch na rohovĨch ģrdiach. 

14. Video asistent rozhodcovia  (VAR)  

Pri stretnutiach, v ktorĨch sa vyuģ²va VAR syst®m, mus² byŠ zriaden§ operaļn§ video 
miestnosŠ a najmenej jedno ¼zemie pre vzhliadnutie video z§znamu rozhodcom. 

Operaļn§ video miestnosŠ 

T§to miestnosŠ je miesto, kde pracuj¼ video asistent rozhodcu, asistent video 

asistenta rozhodcu a oper§tor pre opakovan® z§znamy. M¹ģe byŠ priamo na ġtadi·ne 

(alebo v jeho bl²zkosti) alebo vo viac vzdialenej lokalite. Iba opr§vnen® osoby maj¼ 

povolen® vst¼piŠ poļas stretnutia do operaļnej video miestnosti alebo komunikovaŠ 

s video asistentom rozhodcu, asistentom video asistenta rozhodcu alebo oper§torom 

pre opakovan® z§znamy. 

Hr§ļ, n§hradn²k alebo vystriedanĨ hr§ļ, ktorĨ vst¼pi do operaļnej miestnosti pre 

video z§znam bude vyl¼ļenĨ z hry ĻK. Ļlen realizaļn®ho t²mu, ktorĨ vst¼pi do tejto 

miestnosti bude vyl¼ļenĨ (alebo vyk§zanĨ) z technickej z·ny. 

Đzemie pre vzhliadnutie video z§znamu rozhodcom 

Pri stretnutiach, v ktorĨ sa vyuģ²va VAR syst®m, mus² byŠ zriaden® najmenej jedno 

¼zemie pre vzhliadnutie video z§znamu rozhodcom, kde rozhodca vykon§ 

vyhodnotenie inkriminovanej situ§cie. Toto ¼zemie mus² byŠ 

¶ na viditeŎnom mieste mimo hracej plochy 

¶ jasne oznaļen® 

Hr§ļ, n§hradn²k alebo vystriedanĨ hr§ļ, ktorĨ vst¼pi do tohto ¼zemia, mus² byŠ 

napomenutĨ ĢK. Ļlen realizaļn®ho t²mu, ktorĨ vst¼pi do tohto ¼zemia, bude verejne 

napomenutĨ/varovanĨ (alebo napomenutĨ ĢK, ak je t§to proced¼ra schv§len§ a 

vyuģ²van§ v priebehu stretnutia).  
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VĨklad a pokyny SFZ 

 
Rozmery hracej plochy pre ofici§lne medzin§rodn® stretnutia a pre s¼Šaģe SFZ s¼ 

105 x 68 m. 

 

Vo vzdialenosti 9,15 m od rohov®ho obl¼ka sa odpor¼ļa vyznaļiŠ kr§tku ļiaru (cca 

50 cm) za br§nkovou i postrannou ļiarou mimo hracej plochy tak, aby sa t§to 

nedotĨkala ļiary ohraniļuj¼cej hraciu plochu. Je to pomocn§ znaļka, ktor§ umoģn² 

rozhodcovi sledovaŠ dodrģanie predp²sanej vzdialenosti br§niacich hr§ļov pri 

vykon§van² kopu z rohu. 

 

Ġ²rka a hr¼bka br§nkovĨch ģrd² a brvna nesmie byŠ menġia ako 10 cm a vªļġia ako 

12 cm. Hrany br§nkovĨch ģrd² a brvna musia byŠ smerom do hracej plochy 

zaokr¼hlen®. 

 

Br§nkov§ ļiara mus² byŠ rovnako ġirok§ ako hr¼bka br§nkovĨch ģrd² (10 ï 12 cm) 

a vyznaļen§ tak, aby sa vn¼torn® a vonkajġie okraje ļiary kryli s prednĨmi a zadnĨmi 

stranami br§nkovĨch ģrd². Ġ²rka vġetkĨch ostatnĨch ļiar na hracej ploche mus² byŠ 

rovnak§, ako je ġ²rka br§nkovej ļiary. Ļiary nesm¼ byŠ preruġovan® a musia byŠ 

vyznaļen® tak, aby netvorili ģliabok alebo ryhu, priļom na vyznaļenie smie byŠ 

pouģitĨ materi§l aj z umel®ho povrchu, pokiaŎ nie je nebezpeļnĨ. Stredov§ znaļka 

a pokutov® znaļky sa vyznaļia kruhom o priemere 22 cm. 

 

Reklamy umiestnen® v bl²zkosti hracej plochy musia byŠ v ļase, odkedy druģstv§ 

nastupuj¼ na hraciu plochu na zaļiatku stretnutia, aģ pokiaŎ od²du z hracej plochy na 

polļasov¼ prest§vku, rovnako ako aj od ich n§stupu do druh®ho polļasu aģ do 

skonļenia stretnutia, umiestnen® od postrannej ļiary vo vzdialenosti najmenej 1 m. 

 

Ak§koŎvek forma reklamy na hracej ploche, na zemi vo vn¼tri br§nky alebo 

v technickej z·ne, nie je dovolen§. Reklamy s¼ zak§zan® na br§nkach, br§nkovĨch 

sieŠach a rohovĨch z§stavk§ch. Nie je tieģ dovolen® inġtalovaŠ ģiadne extern® 

zariadenia, ako s¼ kamery, mikrof·ny alebo in® zariadenia na vybaven² hracej plochy. 

 

Ak sa pri s¼Šaģnom stretnut² br§nka poġkod², mus² ju usporiadaj¼ci klub uviesŠ do 

poģadovan®ho stavu v ļase, ktorĨ stanov² rozhodca, najviac vġak 30 min¼t. Ak sa 

t§to poģiadavka nespln², rozhodca s¼Šaģn® stretnutie predļasne ukonļ² a v z§pise 

o stretnut² pod§ o tom podrobn¼ spr§vu. HraŠ s¼Šaģn® stretnutie bez br§nkov®ho 

brvna nie je dovolen®. 
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Pr²sluġnĨ riadiaci org§n je opr§vnenĨ povoliŠ s¼Šaģn® stretnutia ģiakov na hrac²ch 

ploch§ch menġ²ch rozmerov, ako stanovuj¼ Pravidl§ futbalu. Tak§to zmena mus² byŠ 

schv§len§ pr²sluġnĨm riadiacim org§nom s¼Šaģe a uveden§ v Rozpise s¼Šaģ² pre 

pr²sluġn¼ s¼Šaģ a s¼Šaģn® obdobie. 

 

O sp¹sobilosti hracej plochy na hru rozhoduje rozhodca. Kontrolou vyznaļenia hracej 

plochy a jej n§leģitost², napr²klad br§nky, siete, rohov® z§stavky a podobne m¹ģe 

poveriŠ ostatnĨch rozhodcov, ale s koneļnou platnosŠou rozhoduje s§m. 

 

Rozhodca nezaļne hru, ak zist², ģe stav hracej plochy je n§sledkom nepriaznivĨch 

poveternostnĨch podmienok alebo nedbanlivosti usporiadaj¼ceho klubu takĨ, ģe 

neumoģŔuje regul§rnu hru, pr²padne by mohol sp¹sobiŠ zranenie ļi ¼raz. Pri 

koneļnom rozhodnut² mus² prihliadaŠ na to, aby nepoġkodil ġport. 

 

Ak rozhodca zist², ģe na hracej ploche alebo v jej bl²zkosti sa nach§dzaj¼ predmety, 

ktor® prek§ģaj¼ v hre, poģiada o ich odstr§nenie. Ak sa tak nestane, odmietne 

rozhodovaŠ stretnutie na takto pripravenej hracej ploche. 

 

Ak rozhodca po pr²chode do are§lu ġtadi·na zist², ģe hracia plocha je na hru 

nesp¹sobil§, ale podŎa jeho n§zoru ju moģno uviesŠ do n§leģit®ho stavu, upozorn² na 

to hlavn®ho usporiadateŎa. Poģiada ho, aby dal zisten® nedostatky odstr§niŠ. 

Koneļn® rozhodnutie o sp¹sobilosti hracej plochy rozhodca ozn§mi obidvom 

kapit§nom aģ v ļase, na ktorĨ je stanovenĨ zaļiatok stretnutia. Urob² tak po splnen² 

predp²sanĨch formal²t (po predbeģnom uzatvoren² vyplnen®ho z§pisu, zost§v 

druģstiev o stretnut² v ISSF syst®me), ak riadiaci org§n s¼Šaģe neurļ² inak. Ak sa 

usporiadaj¼ci klub snaģ² uviesŠ hraciu plochu do stavu, ktorĨ by bol sp¹sobilĨ na hru, 

vyļk§ rozhodca 20 min¼t a po uplynut² tohto ļasu rozhodne s koneļnou platnosŠou.  

 

Ak je hracia plocha podŎa n§zoru rozhodcu nesp¹sobil§ k hre a je zrejm®, ģe zisten® 

z§vady nebude moģn® odstr§niŠ ani v ļakacej lehote, respekt²ve stav hracej plochy 

nebude zjavne sp¹sobilĨ v urļenom ļase, ozn§mi rozhodca rozhodnutie 

o nesp¹sobilosti hracej plochy kapit§nom a ved¼cim druģstiev ihneŅ potom, akon§hle 

to zist². Avġak aģ po splnen² predp²sanĨch formal²t, to znamen§ predbeģn®ho 

uzatvorenia z§pisu, zost§v druģstiev o stretnut² v ISSF syst®me, vr§tane pr²padnej 

kontroly totoģnosti hr§ļov v zmysle S¼Šaģn®ho poriadku a ostatnĨch pokynov 

riadiaceho org§nu. Hr§ļi sa v tomto pr²pade nemusia prezliekaŠ do ġportov®ho 

vĨstroja a nastupovaŠ na hraciu plochu. 
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Ak rozhodca neuzn§ hraciu plochu za sp¹spobil¼ k s¼Šaģn®mu, majstrovsk®mu 

stretnutiu, nesmie sa na tejto hracej ploche hraŠ ani priateŎsk®, pr²pravn® stretnutie 

tĨchto t²mov. Na tejto hracej ploche nesmie rozhodovaŠ ģiadne stretnutie ani inĨ 

kvalifikovanĨ rozhodca a to aģ do ļasu, pokiaŎ hracia plocha nebude uznan§ 

opªtovne za sp¹sobil¼ k hre. 

 

Pred stretnut²m sa rozhodca presvedļ², ļi s¼ br§nkov® siete riadne upevnen® a ļi nie 

s¼ potrhan®. Ak zist² nedostatky, poģiada kompetentnĨch, aby ich odstr§nili. Ak nie 

s¼ k dispoz²cii bezchybn® siete, rozhodca upozorn² kapit§nov obidvoch druģstiev, ģe 

pri rozhodovan² o dosiahnut² g·lu sa bude spoliehaŠ len na svoj postreh, alebo 

ostatnĨch delegovanĨch rozhodcov. VzhŎadom na dan¼ situ§ciu, vopred odmieta 

ak®koŎvek n§mietky, ktor® by z tohto d¹vodu vznikli, pretoģe nem¹ģe vyl¼ļiŠ svoj 

omyl. 

 

HraŠ s¼Šaģn® stretnutie bez br§nkovĨch siet² alebo s poġkodenou br§nkovou sieŠou 

je nepr²pustn®, pokiaŎ riadiaci zvªz nerozhodne inak. Pre opravu poġkodenej siete je 

zak§zan® pouģitie kovovĨch prvkov, napr²klad dr¹tu alebo in®ho podobn®ho 

materi§lu, ktorĨ by mohol byŠ pre hr§ļov nebezpeļnĨ. 

 

Siete musia byŠ napnut®, aby umoģŔovali voŎnĨ a dostatoļnĨ pohyb brank§ra. 

Odpor¼ļa sa, aby napnutie nebolo vykonan® za pomoci Ņalġ²ch konġtrukļnĨch 

prvkov, napr²klad pomocou kovovĨch obl¼kov pevne spojenĨmi s br§nkovĨmi ģrŅami 

a brvnom br§nky. Upevnenie siet² k br§nkam a k zemi nesmie ohrozovaŠ bezpeļnosŠ 

hr§ļov. 

 

Ļiary ohraniļuj¼ce pr²sluġn® ¼zemia na hracej ploche s¼ vģdy jeho s¼ļasŠou. To 

znamen§, ģe priestupok na ļiare ohraniļuj¼cej pokutov® ¼zemie je priestupkom 

v pokutovom ¼zem², alebo ak je lopta na br§nkovej alebo postrannej ļiare, pr²padne 

vo vzduchu nad postrannou ļi br§nkovou ļiarou, ale ju neprejde ¼plne, celĨm svoj²m 

obvodom, zost§va v hre. 

 

Cel§ ġ²rka stredovej ļiary, ktor§ rozdeŎuje hraciu plochu na dve rovnak® ļasti, je 

s¼ļasŠou oboch polov²c hracej plochy. Hr§ļ, ktorĨ stoj² na stredovej ļiare, je na 

vlastnej polovici hracej plochy. Je to d¹leģit® pre aplik§ciu ustanoven² Pravidla 11. 

 

Znaļka pokutov®ho kopu mus² maŠ tvar kruhu s priemerom 22 cm. VzdialenosŠ 11 m 

na vyznaļenie znaļky pokutov®ho kopu sa meria od vonkajġieho okraja br§nkovej 

ļiary smerom do stredu znaļky pokutov®ho kopu. 

 

Odpor¼ļa sa, aby rohov® a stredov® z§stavky mali rozmer 60 x 40 cm. 
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PRAVIDLO 2   LOPTA 

 
Vlastnosti a  rozmery  

 

Lopta 

¶ mus² byŠ guŎat§ 

¶ m§ byŠ vyroben§ z koģe alebo z in®ho vhodn®ho a schv§len®ho materi§lu 

¶ nesmie maŠ obvod vªļġ² ako 70 cm a menġ² ako 68 cm 

¶ nem§ maŠ na zaļiatku stretnutia hmotnosŠ vªļġiu ako 450 g a menġiu ako 

410 g 

¶ m§ maŠ tlak, ktorĨ sa rovn§ 0,6 ï 1,1 atmosf®ry, meran® na ¼rovni hladiny 

mora. 

 

V s¼ŠaģnĨch stretnutiach, ktor® riadia FIFA alebo konfeder§cie, sa m¹ģu pouģ²vaŠ na 

hru len futbalov® lopty, ktor® maj¼ jedno z nasleduj¼cich oznaļen² 

¶ FIFA Quality PRO 

¶ FIFA Quality 

¶ IMS ï International Matchball Standard 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ak je lopta takto oznaļen§, znamen§ to, ģe bola otestovan§ a spŌŔa minim§lne 

technick® poģiadavky podŎa Pravidla 2. ńalġie krit®ri§ ġpecifick® pre kaģd® logo musia 

byŠ schv§len® Medzin§rodnĨm vĨborom pre pravidl§. Organiz§cie vykon§vaj¼ce 

testovanie schvaŎuje FIFA. 

 

V n§rodnĨch s¼Šaģiach ļlenskĨch futbalovĨch zvªzov sa m¹ģe vyģadovaŠ pouģ²vanie 

l¹pt, ktor® s¼ oznaļen® jednĨm z troch uvedenĨch typov loga. 

 

V s¼Šaģiach organizovanĨch pod z§ġtitou FIFA, konfeder§ci² alebo n§rodnĨch 

futbalovĨch asoci§ci² nie s¼ na lopte povolen® ģiadne komerļn® reklamy, s vĨnimkou 

oznaļenia organiz§tora s¼Šaģe a autorizovanej znaļky vĨrobcu. Rozpis s¼Šaģe m¹ģe 

urļiŠ veŎkosŠ a poļet takĨchto oznaļen². 
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Pri vyuģ²van² g·lovej technol·gie na br§nkovej ļiare je moģn® pouģ²vaŠ lopty 

s integrovanou technol·giou, avġak musia byŠ oznaļen® tak, ako je uveden® vyġġie. 

 

VĨmena poġkodenej lopty 

 

Ak sa lopta poġkod² v priebehu hry 

¶ rozhodca hru preruġ² a d§ loptu vymeniŠ 

¶ na hru znova nadviaģe rozhodcovskou loptou v mieste, kde sa p¹vodn§ lopta 

poġkodila. 

 

VĨnimkou je, keŅ sa lopta v momente preruġenia hry nach§dzala vo vn¼tri 

br§nkov®ho ¼zemia. Vtedy rozhodca vhod² rozhodcovsk¼ loptu na ļiare br§nkov®ho 

¼zemia rovnobeģnej s br§nkovou ļiarou v mieste, ktor® je najbliģġie k tomu, kde sa 

lopta nach§dzala v momente preruġenia hry. 

 

Ak lopta praskne, alebo sa poġkod² poļas vykonania pokutov®ho kopu alebo poļas 

kopu zo znaļky pokutov®ho kopu, predtĨm ako sa jej dotkne inĨ hr§ļ, alebo predtĨm 

ako naraz² na br§nkov® brvno ļi br§nkov¼ ģrŅ, pokutovĨ kop alebo kop zo znaļky 

pokutov®ho kopu sa opakuje. 

 

Ak lopta praskne, alebo sa poġkod² v ļase, keŅ nie je v hre poļas vĨkopu, voŎn®ho 

kopu, pokutov®ho kopu, kopu z rohu, kopu od br§nky, alebo vhadzovania lopty spoza 

postrannej ļiary, rozhodca na hru nadviaģe sp¹sobom, ktorĨ vyplĨva z d¹vodu 

preruġenia hry. 

 

V priebehu stretnutia loptu nemoģno vymeniŠ bez s¼hlasu rozhodcu. 

 

N§hradn® lopty 

 

N§hradn® lopty maj¼ byŠ umiestnen® okolo hracej plochy a pripraven® k hre, ak 

spŌŔaj¼ poģiadavky v s¼lade s Pravidlom 2 a ich pouģ²vanie m§ rozhodca pod 

kontrolou. 

 

VĨklad a pokyny SFZ  

 

V dostatoļnom ļasovom predstihu pred zaļiatkom stretnutia je usporiadateŎ povinnĨ 

daŠ rozhodcovi k dispoz²cii do kab²ny rozhodcov loptu ako aj n§hradn® lopty, 

s ktorĨmi sa bude hraŠ. Poļet n§hradnĨch l¹pt stanov² riadiaci org§n v S¼Šaģnom 

poriadku, respekt²ve v Rozpise s¼Šaģ². Vġetky lopty musia zodpovedaŠ ustanoveniam 

Pravidla 2. 
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Pred zaļiatkom stretnutia sa rozhodca presvedļ², ļi lopta a n§hradn® lopty maj¼ 

spr§vny tvar, rozmery, hmotnosŠ a ļi zodpovedaj¼ ustanoveniam Pravidla 2. Ak nie 

je k dispoz²cii pr²stroj na meranie tlaku, rozhodca pos¼di spr§vnosŠ nahustenia lopty 

podŎa vlastn®ho uv§ģenia. 

 

O sp¹sobilosti lopty rozhoduje vĨhradne rozhodca stretnutia. Predp²san§ hmotnosŠ 

lopty plat² pre zaļiatok stretnutia. Za sychrav®ho alebo daģdiv®ho poļasia sa m¹ģe 

jej hmotnosŠ v priebehu stretnutia zvĨġiŠ, tĨm sa lopta nest§va nesp¹sobilou k hre. 

 

Ak rozhodca v priebehu stretnutia zist², ģe sa lopta stala nesp¹sobilou k hre alebo sa 

stane z d¹vodov znaļn®ho zvĨġenia hmotnosti nebezpeļnou pre hr§ļov, nariadi jej 

vĨmenu. 

 

Na z§klade upozornenia kapit§na druģstva je rozhodca povinnĨ skontrolovaŠ loptu, ļi 

zodpoved§ ustanoveniam Pravidla 2. Kontrolu lopty vykon§ v preruġenej hre. Ak zist² 

nedostatok, poģiada o n§hradn¼ loptu. Ak rozhodca chce preruġiŠ hru z tohto 

d¹vodu, m§ tak urobiŠ aģ v okamihu, keŅ tĨm nebude poġkoden® ģiadne z druģstiev. 

Mus² pritom vziaŠ do ¼vahy okolnosti stretnutia, ako napr²klad miesto na hracej 

ploche a podobne. Na hru nadviaģe potom rozhodcovskou loptou na mieste, kde sa 

lopta nach§dzala v momente preruġenia hry. 

 

Usporiadaj¼ci klub mus² na pokyn rozhodcu dodaŠ n§hradn¼ loptu ihneŅ. Ak sa tak 

nestane, rozhodca stanov² na to primeranĨ ļas. Ak nie je n§hradn§ lopta k dispoz²cii 

ani po uplynut² stanoven®ho ļasu, rozhodca stretnutie predļasne ukonļ² a pod§ 

o tom spr§vu v z§pise o stretnut². 

 

Ak lopta praskne alebo sa stane nesp¹sobilou k hre v ļase, keŅ je hra preruġen§, po 

jej vĨmene sa pokraļuje sp¹sobom, pre ktorĨ bola hra preruġen§. To plat² aj pre 

pr²pad, ak malo byŠ nadviazan® na hru rozhodcovskou loptou. 

 

Ak sa stane lopta nesp¹sobilou k hre, alebo praskne potom, keŅ je spr§vne vykonanĨ 

niektorĨ kop, vhadzovanie lopty spoza postrannej ļiary alebo rozhodcovsk§ lopta, 

nech§ rozhodca po vĨmene lopty pr²sluġnĨ kop, vhadzovanie lopty alebo 

rozhodcovsk¼ loptu opakovaŠ. 
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Ak sa v ļase, keŅ je lopta v hre, dostane na hraciu plochu Ņalġia lopta, ktor§ 

ovplyvŔuje hru, rozhodca mus² hru preruġiŠ a daŠ Ņalġiu loptu odstr§niŠ. V hre 

pokraļuje rozhodcovskou loptou na mieste, kde bola lopta v ļase preruġenia hry. Ak 

bola lopta v ļase preruġenia hry v br§nkovom ¼zem², nech§ rozhodca loptu padn¼Š 

na zem na ļiare br§nkov®ho ¼zemia, rovnobeģnej s br§nkovou ļiarou na mieste, 

ktor® je najbliģġie k tomu, kde bola lopta v okamihu preruġenia hry. Toto plat² okrem 

pr²padu, keŅ bola druh§ lopta ¼myselne kopnut§ do hracej plochy hr§ļom, 

n§hradn²kom, vystriedanĨm hr§ļom, vyl¼ļenĨm hr§ļom alebo ļlenom realizaļn®ho 

t²mu. V tomto pr²pade rozhodca postupuje podŎa pokynov pre priestupky a sp¹soby 

nadviazania na hru, ktor® s¼ uveden® v Pravidle 12. 

 

Ak sa na hraciu plochu dostane druh§ lopta v ļase, keŅ je lopta v hre, ale hra sa tĨm 

neovplyvn², rozhodca zabezpeļ² okamģit® odstr§nenie druhej lopty z hracej plochy 

bez preruġenia hry. 

 

Stretnutia ģiakov, pr²pravok a ģensk®ho futbalu sa m¹ģu hraŠ s loptou, ktorej 

vlastnosti a rozmery s¼ stanoven® v Rozpise pr²sluġnej s¼Šaģe, musia vġak vyhovovaŠ 

ustanoveniam Pravidla 2. 

 

Lopta, ktor¼ rozhodca uznal za sp¹sobil¼ na hru, zost§va do konca stretnutia, teda aj 

v polļasovej prest§vke pod jeho dohŎadom. Poļet n§hradnĨch l¹pt, ako aj ich 

umiestnenie poļas stretnutia, stanovuje riadiaci org§n s¼Šaģe a toto je uveden® 

v Rozpise pr²sluġnej s¼Šaģe. Schv§len® n§hradn® lopty s¼ pod kontrolou 

usporiadateŎa stretnutia v jeho priebehu, ako aj poļas polļasovej prest§vky. 
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PRAVIDLO 3 HRĆĻI 
 

1.  Poļet hr§ļov 

 

Stretnutie hraj¼ dve druģstv§. V stretnut² m¹ģe hraŠ za kaģd® druģstvo najviac 

jeden§sŠ hr§ļov, z ktorĨch jeden mus² byŠ brank§r. Hra sa nem¹ģe zaļaŠ 

alebo sa nem¹ģe v nej pokraļovaŠ, ak ktor®koŎvek druģstvo pozost§va 

z menġieho poļtu hr§ļov ako 7. 

 

Ak m§ druģstvo menej ako 7 hr§ļov, ļo bolo sp¹soben® tĨm, ģe jeden, alebo 

viacer² hr§ļi ¼myselne opustili hraciu plochu, rozhodca nie je povinnĨ preruġiŠ 

hru a m¹ģe ponechaŠ vĨhodu v hre. Hra vġak nesmie pokraļovaŠ, pokiaŎ lopta 

opustila hraciu plochu a druģstvo nem§ k dispoz²cii minim§lne 7 hr§ļov. 

 

Ak je S¼ŠaģnĨm poriadkom respekt²ve Rozpisom s¼Šaģe ustanoven®, ģe vġetci 

hr§ļi a n§hradn²ci musia byŠ pred zaļiatkom stretnutia uveden² v z§pise 

o stretnut² a druģstvo zaļne stretnutie s menġ²m poļtom hr§ļov ako 11, m¹ģu 

sa potom nesk¹r, keŅ sa dostavili, stretnutia z¼ļastniŠ. Ale iba hr§ļi 

a n§hradn²ci, ktorĨch men§ boli uveden® v z§pise o stretnut² pred jeho 

zaļiatkom. 

 

2.  Poļet n§hradn²kov 

 

S¼Šaģn® stretnutia 

Poļet striedan², do maxim§lneho poļtu 5, ktorĨ smie byŠ vyuģitĨ 

v akomkoŎvek stretnut² ofici§lnej s¼Šaģe, bude stanovenĨ FIFA, konfeder§ciou 

alebo n§rodnou futbalovou asoci§ciou. NetĨka sa to prvĨch t²mov v najvyġġej 

s¼Šaģi muģov alebo ģien, alebo ĂAñ medzin§rodnĨch t²mov dospelĨch, 

v ktorĨch s¼ povolen® maxim§lne tri striedania. 

Pravidl§ danej s¼Šaģe musia stanoviŠ 

¶ koŎko n§hradn²kov m¹ģe byŠ nominovanĨch, od troch (3) do maxim§lne 

dvan§sŠ (12) 

¶ ļi jeden Ņalġ² striedaj¼ci hr§ļ m¹ģe byŠ vyuģitĨ v stretnutiach, 

v ktorĨch sa hrac² ļas predlģuje (bez ohŎadu na to, ļi druģstvo uģ 

vyuģilo plnĨ poļet povolenĨch striedan² v norm§lnom hracom ļase). 

 

Ostatn® stretnutia 

V stretnutiach n§rodnĨch A druģstiev smie byŠ nominovanĨch maxim§lne 

dvan§sŠ (12) n§hradn²kov, z ktorĨch m¹ģe byŠ do hry nasadenĨch maxim§lne 

6 n§hradn²kov. 
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Vo vġetkĨch ostatnĨch stretnutiach m¹ģe byŠ nasadenĨ aj vªļġ² poļet 

n§hradn²kov, ak 

- sa druģstv§ na maxim§lnom poļte n§hradn²kov dohodn¼, 

- je rozhodca pred zaļiatkom stretnutia o  dohode druģstiev informovanĨ. 

PokiaŎ sa druģstv§ pred zaļiatkom stretnutia na poļte n§hradn²kov nedohodn¼ 

alebo pokiaŎ nie je rozhodca o dohode druģstiev pred stretnut²m informovanĨ, 

m¹ģu druģstv§ do hry nasadiŠ najviac 6 n§hradn²kov. 

N§vrat vystriedanĨch hr§ļov do hry 

Vyuģ²vanie n§vratu vystriedanĨch hr§ļov je povolen® v s¼Šaģiach ml§deģe, 

veter§nov, hendikepovanĨch a grassroots futbale, a je predmetom dohody 

a schv§lenia FIFA, konfeder§cie alebo n§rodnej futbalovej asoci§cie. 

 

3.  Proced¼ra striedania 

 

Men§ n§hradn²kov musia byŠ rozhodcovi ozn§men® prostredn²ctvom z§pisu 

o stretnut² pred jeho zaļiatkom. 

 

N§hradn²k, ktor®ho meno nebolo pred stretnut²m rozhodcovi nahl§sen®, sa 

nesmie z¼ļastniŠ stretnutia. 

 

Pri striedan² hr§ļa n§hradn²kom 

- rozhodca mus² byŠ o striedan² vopred informovanĨ, 

- striedanĨ hr§ļ dostane s¼hlas rozhodcu k opusteniu hracej plochy, pokiaŎ 

uģ nie je v tom ļase mimo hracej plochy,  

- striedanĨ hr§ļ nemus² opustiŠ hraciu plochu pri stredovej ļiare. Tento hr§ļ 

sa stretnutia Ņalej nez¼ļastŔuje, okrem pr²padov, kedy je povolenĨ n§vrat 

vystriedanĨch hr§ļov do hry. 

- pokiaŎ striedanĨ hr§ļ odmietne opustiŠ hraciu plochu, hra pokraļuje. 

 

N§hradn²k smie na hraciu plochu vst¼piŠ iba 

- v preruġenej hre, 

- od stredovej ļiary, 

- keŅ striedanĨ hr§ļ opustil hraciu plochu, 

- keŅ dostal sign§l od rozhodcu. 
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Vstupom n§hradn²ka na hraciu plochu je striedanie ukonļen®. TĨmto 

okamihom sa vystriedanĨ hr§ļ st§va n§hradn²kom a striedaj¼ci hr§ļ hr§ļom. 

Od tohto okamihu m¹ģe tento hr§ļ vykonaŠ ak®koŎvek nadviazanie na hru. 

 

Vġetci vystriedan² hr§ļi a n§hradn²ci podliehaj¼ autorite rozhodcu, bez ohŎadu 

na to, ļi boli alebo neboli nasaden² do hry. 

 

4.  VĨmena brank§ra 

 

KtorĨkoŎvek hr§ļ si m¹ģe vymeniŠ miesto s brank§rom, ak 

- bude rozhodca o vĨmene vopred informovanĨ, 

- sa vĨmena uskutoļn² v ļase, keŅ je hra preruġen§. 

 

5.  Priestupky  a sankcie  

 

Ak n§hradn²k nast¼pi v stretnut² miesto p¹vodne nahl§sen®ho hr§ļa na 

zaļiatku stretnutia a rozhodca o tejto vĨmene nie je informovanĨ 

- umoģn² nahl§sen®mu n§hradn²kovi pokraļovaŠ v hre, 

- disciplin§rne opatrenie voļi nahl§sen®mu n§hradn²kovi nebude prijat®, 

- p¹vodne nahl§senĨ hr§ļ sa m¹ģe staŠ nahl§senĨm n§hradn²kom, 

- poļet striedan² nie je redukovanĨ, 

- rozhodca pod§ spr§vu pr²sluġn®mu riadiacemu org§nu. 

Ak sa striedanie uskutoļn² v polļasovej prest§vke alebo pred predŌģen²m hry 

k urļeniu v²Šaza stretnutia, mus² byŠ proced¼ra ukonļen§ pred opªtovnĨm 

otvoren²m hry. Ak rozhodca nie je o tomto striedan² informovanĨ, hr§ļ m¹ģe 

pokraļovaŠ v hre bez udelenia disciplin§rnej sankcie, priļom t§to skutoļnosŠ 

bude ozn§men§ pr²sluġn®mu riadiacemu org§nu. 

Ak si hr§ļ vymen² miesto s brank§rom bez s¼hlasu rozhodcu, tento 

- nech§ pokraļovaŠ v hre bez jej preruġenia, 

- pri najbliģġom preruġen² hry oboch hr§ļov napomenie, ale nie v tom 

pr²pade, ak k vĨmene pr²de v polļasovej prest§vke, vr§tane prest§vky v 

r§mci predŌģen®ho hracieho ļasu pre urļenie v²Šaza stretnutia, alebo 

v ļase medzi ukonļen²m stretnutia a zaļiatkom predŌģen®ho hracieho ļasu, 

alebo kopov na br§nku zo znaļky pokutov®ho kopu. 

 

Pri kaģdom inom priestupku voļi tomuto pravidlu 

- s¼ hr§ļi napomenut², 

- na hru je nadviazan® nepriamym voŎnĨm kopom z miesta, kde sa lopta 

nach§dzala v okamihu preruġenia hry. 
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6.   Vyl¼ļenie hr§ļa a n§hradn²ka 

 

Hr§ļ, ktorĨ bol vyl¼ļenĨ 

- pred odovzdan²m z§pisu o stretnut² rozhodcovi, nesmie byŠ uvedenĨ 

v z§pise o stretnut² v akejkoŎvek funkcii, 

- po odovzdan² z§pisu o stretnut² rozhodcovi, ale pred zaļiatkom stretnutia, 

m¹ģe byŠ nahradenĨ n§hradn²kom, poļet n§hradn²kov z tohto d¹vodu 

nem¹ģe byŠ doplnenĨ, poļet povolenĨch striedan² sa nezniģuje, 

- po zaļiatku stretnutia, nesmie byŠ nahradenĨ inĨm n§hradn²kom. 

 

7.  In® osoby na hracej ploche 

 

Ļlenovia realizaļn®ho t²mu, uveden² v z§pise o stretnut², s¼ pr²sluġn²kmi 

druģstva. KtokoŎvek neuvedenĨ v z§pise o stretnut² ako hr§ļ, n§hradn²k alebo 

ļlen druģstva je povaģovanĨ za cudziu osobu. 

   

Ak ļlen realizaļn®ho t²mu, n§hradn²k, vystriedanĨ, vyl¼ļenĨ hr§ļ alebo cudzia 

osoba vst¼pi na hraciu plochu a ovplyvn² hru, mus² rozhodca 

- preruġiŠ hru, 

- zabezpeļiŠ odchod tejto osoby z hracej plochy, 

- prijaŠ pr²sluġn® disciplin§rne opatrenie. 

 

Ak ovplyvn² hru 

- ļlen realizaļn®ho t²mu, n§hradn²k, vystriedanĨ alebo vyl¼ļenĨ hr§ļ, 

rozhodca nariadi priamy voŎnĨ kop alebo pokutovĨ kop, 

- cudzia osoba, rozhodca nadviaģe na hru rozhodcovskou loptou. 

 

Ak lopta smeruje do br§nky a ovplyvnenie hry nezabr§nilo br§niacemu hr§ļovi 

v moģnosti hraŠ s loptou, je g·l uznanĨ, pokiaŎ sa lopta dostane do br§nky, aj 

keŅ doġlo ku kontaktu lopty s  cudzou osobou, okrem pr²padu, keŅ lopta 

skonļila v s¼perovej br§nke. 

 

8.  Hr§ļ mimo hracej plochy  

 

Ak hr§ļ, ktorĨ ģiada rozhodcu o s¼hlas na vr§tenie sa na hraciu plochu, sa na 

Ŕu vr§ti bez s¼hlasu rozhodcu, tento mus² 

- preruġiŠ hru. Nemus² tak urobiŠ ihneŅ, pokiaŎ hr§ļ neovplyvn² hru, alebo 

rozhodcu, alebo pokiaŎ rozhodca uplatn² vĨhodu v hre, 

- hr§ļa napomen¼Š za vstup na hraciu plochu bez s¼hlasu rozhodcu. 
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Ak vġak rozhodca z tohto d¹vodu preruġ² hru, mus² na Ŕu nadviazaŠ 

- priamym voŎnĨm kopom z miesta, kde bola hra ovplyvnen§, alebo 

- nepriamym voŎnĨm kopom z miesta, kde bola lopta v okamihu preruġenia 

hry, ak nedoġlo k jej ovplyvneniu. 

 

Hr§ļ, ktorĨ opust² hraciu plochu za postrann¼ alebo br§nkov¼ ļiaru v r§mci 

obrannej alebo ¼toļnej akcie, sa nedop¼ġŠa priestupku. 

 

 

9.  G·l dosiahnutĨ v okamihu, kedy sa na hracej ploche 

nach§dza Ņalġia osoba 

 

PokiaŎ po dosiahnut² g·lu, ale pred nadviazan²m na hru rozhodca zist², ģe 

v okamihu dosiahnutia g·lu sa na hracej ploche nach§dzala Ņalġia osoba, tak 

g·l neuzn§, pokiaŎ Ņalġou osobou bol 

- hr§ļ, n§hradn²k, vystriedanĨ, vyl¼ļenĨ hr§ļ alebo ļlen realizaļn®ho t²mu 

druģstva, ktor® dosiahlo g·l. Nadviazanie na hru je vykonan® priamym 

voŎnĨm kopom z miesta, kde sa v tom okamihu nach§dzala Ņalġia osoba, 

- ak cudzia osoba alebo predmet ovplyvnila hru a g·l nebol dosiahnutĨ, ako 

je vyġġie pop²san® pri ĂŅalġej osobe na hracej plocheñ, rozhodca nadviaģe 

na hru rozhodcovskou loptou.  

 

Rozhodca g·l uzn§, pokiaŎ Ņalġou osobou 

- bol hr§ļ, n§hradn²k, vystriedanĨ, vyl¼ļenĨ hr§ļ alebo ļlen realizaļn®ho 

t²mu druģstva, ktor® dostalo g·l, 

- bola cudzia osoba, ktor§ neovplyvnila hru. 

 

Vo vġetkĨch pr²padoch mus² rozhodca zabezpeļiŠ odchod cudzej osoby 

z hracej plochy. 

 

PokiaŎ po dosiahnut² g·lu a po n§slednom nadviazan² na hru rozhodca zist², ģe 

v okamihu dosiahnutia g·lu sa na hracej ploche nach§dzala Ņalġia osoba, uģ 

nem¹ģe g·l odvolaŠ. PokiaŎ sa Ņalġia osoba st§le nach§dza na hracej ploche, 

rozhodca mus² 

- preruġiŠ hru, 

- zabezpeļiŠ odchod cudzej osoby z hracej plochy, 

- nadviazaŠ na hru rozhodcovskou loptou alebo voŎnĨm kopom podŎa 

charakteru priestupku 

Rozhodca mus² o priestupku podaŠ spr§vu pr²sluġn®mu riadiacemu org§nu. 
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10.  Kapit§n druģstva 

 

Kapit§n druģstva nem§ ģiadne zvl§ġtne postavenie alebo vĨsady, ale m§ urļitĨ 

stupeŔ zodpovednosti za spr§vanie sa hr§ļov jeho druģstva. 

 

VĨklad a pokyny SFZ  

 

Minim§lny poļet hr§ļov v druģstve je sedem. 

 

V dom§cich priateŎskĨch, pr²pravnĨch stretnutiach a pokiaŎ Rozpis pr²sluġnej s¼Šaģe 

nestanov² inak, aj v s¼ŠaģnĨch a poh§rovĨch stretnutiach, s¼ druģstv§ povinn® pred 

stretnut²m uviesŠ do z§pisu men§ n§hradnĨch hr§ļov, z ktorĨch sa podŎa potreby 

vyber¼ hr§ļi na striedanie. 

 

Poļet striedaj¼cich hr§ļov v dom§cich majstrovskĨch stretnutiach a v Slovenskom 

poh§ri sa urļuje v s¼lade zo z§kladnĨm znen²m Pravidla 3, S¼ŠaģnĨm poriadkom 

a Rozpisom pr²sluġnej s¼Šaģe. 

 

Poļet striedaj¼cich hr§ļov v priateŎskĨch, pr²pravnĨch stretnutiach naġich druģstiev 

sa riadi dohodou medzi z¼ļastnenĨmi druģstvami. S touto dohodou mus² byŠ 

rozhodca obozn§menĨ pred zaļiatkom stretnutia. PokiaŎ sa tak nestalo alebo ak sa 

druģstv§ na poļte striedaj¼cich hr§ļov nedohodli, m¹ģe kaģd® druģstvo vystriedaŠ 

najviac ġesŠ hr§ļov. 

 

Z hr§ļov nastupuj¼cich na stretnutie mus² byŠ jeden kapit§nom. Len kapit§n druģstva 

m§ pr§vo obracaŠ sa vhodnĨm sp¹sobom na rozhodcu vo veciach, tĨkaj¼cich sa hry. 

Ak kapit§n odst¼pi z hry, prevezme t¼to funkciu inĨ hr§ļ druģstva ako z§stupca 

kapit§na. 

 

Na stretnutie nastupuje druģstvo vģdy s brank§rom. Tento hr§ļ mus² na zaļiatku 

stretnutia nast¼piŠ do br§nky a v z§pise o stretnut² mus² byŠ uvedenĨ na prvom 

mieste. Plat² to aj vtedy, keŅ druģstvo nastupuje na stretnutie s menġ²m poļtom 

hr§ļov ako 11. 

 

Stretnutie sa m¹ģe zaļaŠ, ak za kaģd® druģstvo nast¼pi aspoŔ sedem hr§ļov. Ak 

druģstvo nast¼pi na stretnutie s niģġ²m poļtom hr§ļov ako 11, m§ pr§vo doplniŠ 

poļet hr§ļov na 11 z tĨch hr§ļov, ktor² boli uveden² v z§pise pred zaļiatkom 

stretnutia. M¹ģe sa tak staŠ kedykoŎvek poļas stretnutia, keŅ je lopta mimo hry. 
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Ak poļas stretnutia klesne poļet hr§ļov jedn®ho z druģstiev pod 7, rozhodca 

stretnutie ukonļ² a pod§ o tom spr§vu v z§pise o stretnut². 

 

Ak m§ niektor® druģstvo na hracej ploche 7 hr§ļov a jeden z nich opust² hraciu 

plochu z od¹vodnenej pr²ļiny, keŅ je lopta v hre, napr²klad pre zranenie alebo 

¼pravu vĨstroja, poļet hr§ļov klesne v tomto druģstve pod sedem. Rozhodca m¹ģe 

uplatniŠ vĨhodu v hre. Ak hru preruġ² alebo je lopta mimo hry u kapit§na druģstva 

zist², ļi tento hr§ļ bude m¹cŠ v hre pokraļovaŠ alebo ļi m§ jeho druģstvo k dispoz²cii 

in®ho hr§ļa na doplnenie poļtu. V kladnom pr²pade urļ² rozhodca primeranĨ ļas na 

doplnenie poļtu hr§ļov druģstva. Po doplnen² poļtu hr§ļov na 7, nadviaģe na hru 

sp¹sobom, pre ktorĨ bola hra preruġen§. Ak nie je moģn® v stanovenom ļase doplniŠ 

poļet hr§ļov na 7, rozhodca stretnutie predļasne skonļ². 

 

Druģstvo m§ pr§vo, s vedom²m rozhodcu, odvolaŠ svojho hr§ļa z hry. Rozhodcovi to 

ozn§mi jeho kapit§n. OdvolanĨ hr§ļ sa v tomto stretnut² uģ nesmie vr§tiŠ do hry. 

M¹ģe za neho nast¼piŠ n§hradn²k, ak jeho druģstvo predtĨm nevyuģilo pr§vo nasadiŠ 

do hry predp²sanĨ poļet n§hradn²kov. Rozhodca o tom mus² podaŠ spr§vu v z§pise 

o stretnut². 

Postup pri striedan² hr§ļa 

¶ striedanie m¹ģe byŠ vykonan® len v preruġenej hre 

¶ asistent rozhodcu signalizuje pripraven® striedanie 

¶ vystriedanĨ hr§ļ dostane od rozhodcu s¼hlas na opustenie hracej plochy 

s vĨnimkou pr²padu, ak sa uģ nach§dza mimo hracej plochy v s¼lade 

s Pravidlami futbalu 

¶ striedaj¼ci hr§ļ poļk§, kĨm vystriedanĨ hr§ļ opust² hraciu plochu 

¶ striedaj¼ci hr§ļ m¹ģe vst¼piŠ na hraciu plochu so s¼hlasom rozhodcu 

¶ vystriedanĨ hr§ļ nemus² opustiŠ hraciu plochu v bl²zkosti stredovej ļiary 

¶ za urļitĨch okolnost²  rozhodca m¹ģe postup striedania zastaviŠ, ak napr²klad 

striedaj¼ci hr§ļ nie je pripravenĨ na vstup na hraciu plochu 

¶ sk¹r ako striedaj¼ci hr§ļ nadviaģe na hru vhadzovan²m alebo zahr§van²m 

kopu z rohu, ļi kopu od br§nky, mus² vst¼piŠ na hraciu plochu 

¶ ak d¹jde k striedaniu v polļasovej prest§vke alebo pred zaļiatkom 

predŌģenia, proced¼ra striedania mus² byŠ ukonļen§ pred vĨkopmi na 

zaļiatku druh®ho polļasu alebo predŌģenia stretnutia 

¶ ak je povolenĨ riadiacim org§nom n§vrat vystriedanĨch hr§ļov, postup pri 

striedan² je podrobne uvedenĨ v Modifik§ci§ch Pravidiel futbalu. 
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Vo futbalovĨch stretnutiach ml§deģe, veter§nov, hendikepovanĨch a grassroots 

futbale mus² stanoviŠ riadiaci org§n vo svojich S¼ŠaģnĨch poriadkoch, Rozpisoch 

s¼Šaģ², Propoz²ci§ch turnajov a podobne, ģe je moģn® vykon§vaŠ aj n§vrat 

vystriedanĨch hr§ļov. To znamen§ opªtovn® nast¼penie toho ist®ho hr§ļa po jeho 

predch§dzaj¼com vystriedan². Podrobnejġie pokyny s¼ uveden® v Modifik§ci§ch 

Pravidiel futbalu, v ich z§vereļnej ļasti. 

 

Ak poļas proced¼ry kopov na br§nku zo znaļky pokutov®ho kopu klesne poļet 

hr§ļov v druģstve pod 7, rozhodca ju nesmie z tohto d¹vodu ukonļiŠ. 

 

Bez platn®ho registraļn®ho preukazu nesmie hr§ļ nast¼piŠ na stretnutie, okrem 

pr²padov uvedenĨch v ļl§nku 43, v odsekoch 3. a 4. S¼Šaģn®ho poriadku futbalu. 

Rozhodca je povinnĨ v pr²padoch, uvedenĨch v odsekoch 3 a 4, identifikovaŠ hr§ļa 

podŎa predloģen®ho dokladu preukazuj¼ceho jeho totoģnosŠ a fotografie overiteŎnej 

v ISSF syst®me za ¼ļasti kapit§nov oboch druģstiev a t¼to skutoļnosŠ aj 

s od¹vodnen²m uviesŠ v z§pise o stretnut². 

 

V jednom stretnut² majstrovskej alebo poh§rovej s¼Šaģe m¹ģu ġtartovaŠ za jedno 

druģstvo klubu maxim§lne piati hr§ļi s inĨm ġt§tnym obļianstvom, ako je obļianstvo 

ļlensk®ho ġt§tu Eur·pskej ¼nie (ļl§nok 47, odsek 4 S¼Šaģn®ho poriadku futbalu). 

 

Konfront§ciu (kontrolu totoģnosti) hr§ļov druģstiev, ktor² s¼ pr²tomn² pred stretnut²m, 

je moģn® vykonaŠ na poģiadanie, najnesk¹r pred zaļiatkom druh®ho polļasu. Pri 

hr§ļovi, ktorĨ nebol pr²tomnĨ pred stretnut²m, a v polļasovej prest§vke alebo 

v druhom polļase strieda, je moģn® poģiadaŠ o konfront§ciu aj pred jeho vstupom do 

hry. 

  

Ak bola konfront§cia vykonan§ pred stretnut²m, alebo v pr²pade striedaj¼ceho hr§ļa 

cez polļasov¼ prest§vku, alebo v druhom polļase, a kapit§n druģstva s¼pera alebo 

ved¼ci druģstva ml§deģe nevzniesol n§mietku proti totoģnosti hr§ļa ihneŅ pri 

konfront§cii, nie je uģ nesk¹r moģn® vzniesŠ pr²padn¼ n§mietku ohŎadne totoģnosti 

hr§ļa. Rozhodca nem¹ģe vykonaŠ kontrolu totoģnosti hr§ļa alebo n§hradn²ka 

opakovane. Konfront§cia je v s¼Šaģiach ml§deģe a ģensk®ho futbalu povinn§. 

 

Hr§ļom je povolen® v priebehu stretnutia obļerstvovaŠ sa n§pojmi, ale iba v ļase, 

keŅ je lopta mimo hry. FŎaġe s n§pojmi musia byŠ z platickej hmoty a  v priebehu 

stretnutia musia byŠ umiestnen® v technickej z·ne pr²sluġn®ho druģstva. Hr§ļom 

musia byŠ pod§van®. Je zak§zan® ich vhadzovaŠ na hraciu plochu. Brank§r sa m¹ģe 

osvieģiŠ taktieģ pri svojej br§nkovej ļiare. FŎaġe s n§pojmi m¹ģe maŠ umiestnen® 

v priestore svojej br§nky mimo hracej plochy tak, aby nemohli ovplyvniŠ hru. 
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Na laviļke n§hradn²kov sa m¹ģu v priebehu stretnutia zdrģiavaŠ iba pr²sluġn²ci 

druģstva. Vyl¼ļen² hr§ļi alebo funkcion§ri, ktor² boli v priebehu stretnutia rozhodcom 

vyk§zan² z tohto priestoru, sa nem¹ģu zdrģiavaŠ na laviļke n§hradn²kov, v technickej 

z·ne a ani v ohraniļenom priestore ihriska. Plat² to s vĨnimkou lek§ra druģstva 

vyk§zan®ho z laviļky n§hradn²kov, ak na nej nie je k dispoz²cii in§ osoba 

zabezpeļuj¼ca nevyhnutn¼ zdravotn¼ starostlivosŠ hr§ļov. 

 

Pre s¼Šaģn® stretnutia sa okolo laviļky n§hradn²kov druģstva vyznaļuje technick§ 

z·na, pokiaŎ nie je v Rozpise pr²sluġnej s¼Šaģe stanoven® inak. Pokyny pre 

vyznaļenie technickej z·ny s¼ uveden® v Pravidle 1. 

 

Ak sa zran² eġte pred stretnut²m hr§ļ druģstva, dopln² toto druģstvo poļet hr§ļov 

niektorĨm z nahl§senĨch n§hradn²kov, a s¼ļasne druģstvo smie doplniŠ poļet 

n§hradn²kov o Ņalġieho n§hradn²ka. Ak sa zran² eġte pred stretnut²m niektorĨ 

z n§hradn²kov, m¹ģe druģstvo doplniŠ poļet n§hradn²kov o Ņalġieho n§hradn²ka. 

Vykonan® zmeny je nutn® zaznamenaŠ v z§pise o stretnut² eġte pred jeho zaļiatkom, 

najnesk¹r v polļasovej prest§vke, priļom kapit§ni oboch druģstiev musia byŠ o tom 

informovan². 

 

Ak druģstvo zaļne stretnutie s menġ²m poļtom hr§ļov ako 11, m§ pr§vo kedykoŎvek 

v priebehu stretnutia doplniŠ poļet hr§ļov na 11. Hr§ļi, ktor² doplŔuj¼ druģstvo, sa 

povaģuj¼ za osoby z¼ļastnen® na hre, i keŅ sa do hry eġte nezapojili. 

 

Hr§ļ, ktorĨ dopŌŔa druģstvo, m¹ģe nast¼piŠ do hry len v ļase, keŅ je lopta mimo hry. 

V preruġenej hre sa pri stredovej ļiare hl§si rozhodcovi a vyļk§, kĨm rozhodca 

skontroluje jeho vĨstroj. Na hraciu plochu vst¼pi aģ potom, keŅ mu rozhodca d§ 

s¼hlas k vstupu. 

 

Ak vst¼pi hr§ļ, ktorĨ dopŌŔa druģstvo, na hraciu plochu bez s¼hlasu rozhodcu, 

povaģuje sa to za neopr§vnenĨ vstup na hraciu plochu. Ak vst¼pi hr§ļ na hraciu 

plochu v ļase, keŅ 

- bola lopta mimo hry, rozhodca hr§ļa napomenie a na hru nadviaģe 

sp¹sobom, pre ktorĨ bola preruġen§, 

- bola lopta v hre a hru neovplyvn², rozhodca preruġ² hru, hr§ļa napomenie 

a nariadi v prospech s¼perovho druģstva nepriamy voŎnĨ kop z miesta, kde 

bola lopta v momente preruġenia hry, 

- bola lopta v hre a hru ovplyvn², rozhodca preruġ² hru, hr§ļa napomenie za 

neopr§vnenĨ vstup na hraciu plochu, nariadi priamy voŎnĨ kop z miesta, 

kde bola hra ovplyvnen§. 

              Rozhodca pritom m¹ģe uplatniŠ vĨhodu v hre. 
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V pr²pade, ģe rozhodca vyl¼ļi z hry hr§ļa, ktorĨ dopŌŔa druģstvo, pokraļuje jeho 

druģstvo v hre s menġ²m poļtom hr§ļov. 

 

Kapit§n druģstva je povinnĨ informovaŠ rozhodcu o tom, ģe jeho druģstvo v priebehu 

polļasovej prest§vky vystriedalo hr§ļa n§hradn²kom, aby rozhodca mohol 

skontrolovaŠ jeho vĨstroj. V stretnutiach ml§deģe informuje rozhodcu 

o pripravovanom striedan² spoloļne s kapit§nom i ved¼ci druģstva. Proced¼ra pri 

striedan², ktor® sa uskutoļnilo poļas polļasovej prest§vky, mus² byŠ dodrģan§ 

a vykon§ sa pred zaļiatkom druh®ho polļasu s tou vĨnimkou, ģe sa jej nemus² 

z¼ļastniŠ hr§ļ, ktorĨ bol vystriedanĨ. 

 

VystriedanĨ hr§ļ sa povaģuje za osobu na hre z¼ļastnen¼ a aģ do konca stretnutia 

smie zostaŠ na laviļke n§hradn²kov svojho druģstva. Tento hr§ļ naŅalej podlieha 

pr§vomoci rozhodcu a preto mus² v s¼lade so z§pisom o stretnut² byŠ oznaļenĨ 

svojim ļ²slom. 

 

V pr²pade neopr§vnen®ho vstupu vystriedan®ho hr§ļa na hraciu plochu, postupuje 

rozhodca rovnako ako v pr²pade, keŅ na hraciu plochu vst¼pi bez s¼hlasu rozhodcu 

hr§ļ, ktorĨ dopŌŔa svoje druģstvo. 

 

V pr²pade neopr§vnen®ho vstupu vyl¼ļen®ho hr§ļa na hraciu plochu postupuje 

rozhodca rovnako ako v pr²pade, keŅ na hraciu plochu bez s¼hlasu rozhodcu vst¼pi 

hr§ļ, ktorĨ dopŌŔa druģstvo s tĨm, ģe tomuto hr§ļovi uģ osobnĨ trest neudel², ale 

pop²ġe t¼to skutoļnosŠ v z§pise o stretnut². 

 

KtorĨkoŎvek hr§ļ, ktorĨ sa z¼ļastŔuje hry, si m¹ģe kedykoŎvek v priebehu stretnutia, 

ale len vļase, keŅ je lopta mimo hry, vymeniŠ miesto s vlastnĨm brank§rom. T§to 

vĨmena sa nepovaģuje za striedanie hr§ļov. Kaģd§ tak§to vĨmena, aj t§, ktor§ sa 

vykon§ v polļasovej alebo inej prest§vke, sa mus² dopredu ohl§siŠ rozhodcovi. Dresy 

oboch hr§ļov musia zodpovedaŠ pr²sluġnĨm ustanoveniam Pravidla 4. Ak rozhodca 

zist² dodatoļne, ģe si brank§r a jeho spoluhr§ļ vymenili svoje miesta bez jeho 

vedomia, nepreruġuje hru z tohto d¹vodu, ale brank§ra i jeho spoluhr§ļa napomenie 

pri najbliģġom preruġen² hry. Ak rozhodca z tohto d¹vodu preruġ² hru, nadviaģe na 

hru nepriamym voŎnĨm kopom v mieste, kde bola lopta v okamihu preruġenia hry. 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 

 31 

Hr§ļ m¹ģe bez predch§dzaj¼ceho s¼hlasu rozhodcu opustiŠ hraciu plochu, ak 

- je zranenĨ, 

- v ¼toļnej alebo obrannej akcii prekroļ² postrann¼ alebo br§nkov¼ ļiaru 

a ihneŅ sa vr§ti na hraciu plochu, 

- opust² hraciu plochu, aby nebol v postaven² mimo hry, 

- opust² hraciu plochu, aby vykonal voŎnĨ kop, kop od br§nky, kop z rohu 

alebo vhodil loptu spoza postrannej ļiary, 

- opust² hraciu plochu, aby priniesol loptu, ktor§ sa dostala mimo hracej 

plochy, 

- opust² hraciu plochu, aby uviedol svoj vĨstroj do poriadku alebo aby si 

doplnil jeho chĨbaj¼ce ļasti. 

 

Okrem pr²padov uvedenĨch vyġġie si mus² kaģdĨ hr§ļ, ktorĨ chce opustiŠ hraciu 

plochu, vyģiadaŠ s¼hlas rozhodcu. So s¼hlasom rozhodcu smie opustiŠ hraciu plochu 

i v ļase, keŅ je lopta v hre. Ak hr§ļ opust² ¼myselne hraciu plochu bez s¼hlasu 

rozhodcu, s vĨnimkou pr²padov uvedenĨch vyġġie, povaģuje sa to za neopr§vnen® 

opustenie hracej plochy a rozhodca ho napomenie pri jeho n§vrate na hraciu plochu. 

 

Ak sa hr§ļ potom, ako opustil hraciu plochu bez s¼hlasu rozhodcu, dopust² v mieste 

mimo hracej plochy Ņalġieho priestupku, udel² mu rozhodca osobnĨ trest za 

neopr§vnen® opustenie hracej plochy, a tieģ aj za n§slednĨ priestupok. 

 

Ak rozhodca kvalifikuje odchod hr§ļa z hracej plochy ako prejav hrub®ho 

neġportov®ho spr§vania, previnivġieho sa hr§ļa vyl¼ļi z hry. 

 

Ak hr§ļ dostane od rozhodcu s¼hlas na opustenie hracej plochy a zmocn² sa pri 

odchode z hracej plochy lopty alebo ovplyvn² hru inĨm sp¹sobom, chov§ sa 

neġportovo. Rozhodca preruġ² hru, napomenie previnivġieho sa hr§ļa a nariadi 

v prospech s¼perovho druģstva nepriamy voŎnĨ kop z miesta, kde sa priestupok stal. 

Rozhodca m¹ģe v tomto pr²pade uplatniŠ vĨhodu v hre a previnivġieho sa hr§ļa 

napomenie pri najbliģġom preruġen² hry. 

 

Ak sa chce hr§ļ, ktorĨ so s¼hlasom rozhodcu opustil hraciu plochu, vr§tiŠ spªŠ do 

hry, ohl§si sa vhodnĨm sp¹sobom rozhodcovi. So s¼hlasom rozhodcu smie vst¼piŠ na 

hraciu plochu kedykoŎvek. V ļase, keŅ je lopta v hre, m¹ģe tak urobiŠ iba z miesta 

spoza postrannej ļiary. 

 

Ak sa vr§ti hr§ļ na hraciu plochu bez s¼hlasu rozhodcu v ļase, keŅ je lopta v hre, 

rozhodca postupuje rovnako ako pri neopr§vnenom vstupe doplŔuj¼ceho hr§ļa. To 

znamen§, ak hru neovplyvn², nasleduje napomenutie vinn²ka a nepriamy voŎnĨ kop 

v prospech s¼perovho druģstva z miesta, kde bola lopta v momente preruġenia hry. 
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Ak pritom ovplyvn² hru, rozhodca vinn²ka napomenie a nadviaģe na hru priamym 

voŎnĨm kopom z miesta, kde bola hra ovplyvnen§. 

 

Ak hr§ļ opust² hraciu plochu neopr§vnene a znovu sa na hraciu plochu vr§ti bez 

s¼hlasu rozhodcu, a pritom sa nedopust² in®ho priestupku, za ktorĨ by musel byŠ 

udelenĨ osobnĨ trest, povaģuje to rozhodca iba za jeden priestupok a potrest§ hr§ļa 

jednĨm napomenut²m. Vo vġetkĨch ostatnĨch pr²padoch rozhodca udel² osobn® tresty 

za vġetky priestupky, ktor® to vyģaduj¼. 
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PRAVIDLO 4 VħSTROJ HRĆĻOV 
 

1.  BezpeļnosŠ 

 

Hr§ļ nesmie pouģ²vaŠ nepovolenĨ alebo nebezpeļnĨ vĨstroj, alebo nosiŠ na 

sebe obleļen® ļokoŎvek, ļo je nebezpeļn® pre neho alebo ostatnĨch hr§ļov. 

 

Vġetky druhy ġperkov, n§hrdeln²ky, prstene, koģen® alebo gumenn® n§ramky, 

n§uġnice a podobne s¼ zak§zan® a musia byŠ odstr§nen®. Pouģitie p§sky 

k zakrytiu ġperkov nie je dovolen®. 

 

Pred zaļiatkom stretnutia musia byŠ skontrolovan² hr§ļi, rovnako aj n§hradn²ci 

a to pred tĨm, ako vst¼pia na hraciu plochu. PokiaŎ hr§ļ m§ na sebe 

nepovolenĨ, alebo nebezpeļnĨ vĨstroj, pr²padne ġperky, rozhodca mus² 

hr§ļovi nariadiŠ, aby 

- takĨto vĨstroj odloģil, 

- pri najbliģġom preruġen² hry opustil hraciu plochu. Ak hr§ļ neposl¼chne 

vĨzvu rozhodcu k opusteniu hracej plochy, rozhodca ho napomenie. 

         Hr§ļ, ktorĨ odmietne reġpektovaŠ nariadenĨ pokyn alebo opakovane pouģije 

         tento vĨstroj, mus² byŠ napomenutĨ. 

 

2.  Povinn Ĩ vĨstroj 

 

PovinnĨ vĨstroj hr§ļa tvoria niģġie uveden® samostatn® ļasti 

- dres s ruk§vmi, 

- tren²rky, 

- ġtulpne (p§ska alebo akĨkoŎvek materi§l pouģitĨ na ġtulpniach, mus² maŠ 

rovnak¼ farbu ako t§ ļasŠ ġtulpn², ktor¼ zakrĨva), 

- chr§niļe holen² (musia byŠ vyroben® z vhodn®ho materi§lu, aby poskytli 

dostatoļn¼ ochranu a musia byŠ zakryt® ġtulpŔami), 

- obuv (kopaļky, pr²padne in§ ġportov§ obuv). 

Brank§ri m¹ģu nosiŠ tepl§kov® nohavice. 

Hr§ļ, ktorĨ n§hodne strat² kopaļku alebo chr§niļ holen², si mus² vĨstroj ļo 

najsk¹r uviesŠ do poriadku, najnesk¹r pri najbliģġom preruġen² hry. PokiaŎ 

sk¹r, ako tak uļin², zahr§ hr§ļ s loptou alebo dosiahne g·l, rozhodca g·l uzn§. 
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3.  Farby  

 

- obe druģstv§ musia pouģiŠ tak¼ farbu obleļenia, ktor§ sa vz§jomne 

odliġuje a to aj od farby obleļenia rozhodcov, 

- brank§r mus² nosiŠ farbu obleļenia, ktor§ je odliġn§ od ostatnĨch  

hr§ļov a rozhodcov, 

- pokiaŎ dresy oboch brank§rov s¼periacich druģstiev maj¼ rovnak¼ farbu 

a ģiadny z nich nem§ k dispoz²cii dres inej farby, rozhodca im umoģn² hraŠ 

v stretnut² v tĨchto dresoch. 

 

Spodn§ bielizeŔ mus² maŠ rovnak¼ farbu ako je hlavn§ farba ruk§vov dresu. 

Spodn® nohavice alebo panļuchy musia maŠ rovnak¼ farbu ako je hlavn§ 

farba tren²rok alebo ich spodnej ļasti, napr²klad lemu. Hr§ļi toho ist®ho 

druģstva musia maŠ obleļenie rovnakej farby. 

 

4.  OstatnĨ vĨstroj  

 

OchrannĨ vĨstroj, napr²klad prikrĨvka hlavy, tv§rov® masky, chr§niļe kolien 

a ramien vyroben® z mªkk®ho, Ŏahk®ho, polstrovan®ho materi§lu s¼ povolen®, 

rovnako ako aj brank§rske ļiapky a ġportov® okuliare, avġak nesm¼ byŠ 

nebezpeļn®. 

 

PrikrĨvky hlavy 

 

Ak s¼ pouģ²van® prikrĨvky hlavy (okrem ļiapok brank§rov), tak tieto  

- musia maŠ ļiernu farbu alebo farbu rovnak¼ ako dres, pr²padne farbu, 

ktor§ na drese prevl§da. Hr§ļi toho ist®ho druģstva musia maŠ prikrĨvku 

hlavy rovnakej farby.  

- musia byŠ v s¼lade s profesion§lnym vzhŎadom hr§ļskeho vĨstroja, 

- nesm¼ byŠ spojen® s dresom, 

- nesm¼ byŠ nebezpeļn® pre hr§ļa, ktorĨ ju nos², ani pre ostatnĨch hr§ļov. 

Napr²klad sa nesmie pouģ²vaŠ zap²nac² mechanizmus pri krku. 

- nesm¼ maŠ ģiadne vyļnievaj¼ce ļasti z povrchu. 

          Elektronick§ komunik§cia 

Hr§ļi, vr§tane striedanĨch, vystriedanĨch a vyl¼ļenĨch hr§ļov nemaj¼ 

povolen® obliecŠ si, alebo pouģ²vaŠ akĨkoŎvek elektronickĨ alebo komunikaļnĨ 

vĨstroj, okrem EPTS, ktorĨ je povolenĨ. Vyuģ²vanie akejkoŎvek formy 

elektronickej komunik§cie medzi ļlenmi realizaļn®ho t²mu, ak je to  v z§ujme 

zdravia a bezpeļnosti hr§ļa alebo z d¹vodov taktiky (kouļovania), je povolen® 

pouģ²vaŠ, ale iba mal®, ruļn® zariadenia (napr²klad mikrof·n, sl¼chadl§, uġn® 
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sl¼chadl§, mobil alebo smartf·n a podobn®). Ļlen realizaļn®ho t²mu, ktorĨ 

pouģ²va neautorizovan® zariadenie alebo sa spr§va neprimeranĨm sp¹sobom, 

ako n§sledok pouģ²vania tak®ho zariadenia, bude vyk§zanĨ (alebo ak sa to 

aplikuje v pr²sluġnej s¼Šaģi vyl¼ļenĨ) z technickej z·ny. 

 

Elektronick® syst®my sledovania vĨkonu (EPTS) 

Ak je pouģ²van§ technol·gia ako s¼ļasŠ elektronickĨch syst®mov sledovania vĨkonu 

(EPTS) v ofici§lnych s¼Šaģiach organizovanĨch pod z§ġtitou FIFA, konfeder§cie alebo 

n§rodnej futbalovej asoci§cie, tak organiz§tor s¼Šaģe mus² zabezpeļiŠ, aby t§to 

technol·gia pridan§ k vĨstroju hr§ļov nebola nebezpeļn§ a mus² byŠ oznaļen§ 

nasleduj¼cou znaļkou IMS (International Match  Standard). 

 

 
                                

Toto oznaļenie znamen§, ģe zariadenie bolo ofici§lne testovan® a spŌŔa minim§lne 

bezpeļnostn® poģiadavky IMS (bezpeļnostn® ġtandardy) vyvinut® FIFA a schv§len® 

IFAB. Inġtit¼cie vykon§vaj¼ce testovanie s¼ schvaŎovan® FIFA. 

 

PokiaŎ s¼ pouģ²van® elektronick® syst®my sledovania vĨkonu (EPTS), so s¼hlasom 

n§rodnej futbalovej asoci§cie, usporiadateŎa alebo organiz§tora s¼Šaģe, tak 

organiz§tor s¼Šaģe mus² zabezpeļiŠ, aby inform§cie a d§ta vysielan® z EPTS do 

technickej z·ny poļas stretnut² hranĨch ako ofici§lna s¼Šaģ boli spoŎahliv® a presn®. 

Profesion§lnu normu vyvinula FIFA a schv§lil IFAB s cieŎom podporiŠ organiz§torov 

s¼Šaģ² v procese schvaŎovania spoŎahliv®ho a presn®ho elektronick®ho vĨkonu 

sledovacieho syst®mu. Profesion§lna norma bude implementovan§ v prechodnom 

obdob² do 1. j¼na 2019. Nasleduj¼ca znaļka oznaļuje, ģe EPTS zariadenie bolo 

ofici§lne testovan® a vyhovuje poģiadavk§m spoŎahlivosti a presnosti k pozit²vnemu 

vyuģ²vaniu ¼dajov o futbale.  
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5.  Hesl§ (slogany) , odkazy, zobrazenia  a reklama  

 

Na vĨstroji hr§ļov nesm¼ byŠ ģiadne politick®, n§boģensk® alebo osobn® hesl§, 

odkazy alebo zobrazenia. Hr§ļ nesmie odhaliŠ spodn¼ bielizeŔ, ktor§ obsahuje 

politick®, n§boģensk® alebo osobn® hesl§, odkazy alebo zobrazenia, alebo reklamy 

in® ako logo vĨrobcu. Pri kaģdom priestupku bude hr§ļ alebo druģstvo potrestan® 

riadiacim org§nom s¼Šaģe, n§rodnou futbalovou asoci§ciou alebo FIFA. 

Princ²py 

¶ tohto rozhodnutia sa tĨkaj¼ cel®ho vĨstroja (vr§tane obleļenia), ktorĨ maj¼ na 

sebe hr§ļi, n§hradn²ci a vystriedan² hr§ļi, rovnako sa to tĨka aj vġetkĨch ļlenov 

realizaļnĨch t²mov v technickej z·ne 

¶ v zmysle bodu 5. s¼ povolen® nasleduj¼ce 

ü ļ²slo hr§ļa, meno, t²movĨ znak/logo, poļiatoļn® hesl§ (slogany) alebo 

embl®my propaguj¼ce futbalov¼ hru, reġpekt a integritu, ako aj ak§koŎvek 

reklama schv§len§ pravidlami s¼Šaģe alebo n§rodnou asoci§ciou, 

konfeder§ciou alebo FIFA 

ü detaily stretnutia: druģstv§/t²my, d§tum, s¼Šaģ/udalosŠ, miesto konania 

¶ schv§len® hesl§ (slogany), vĨroky alebo zobrazenia by mali byŠ umiestnen® na 

prednej strane dresu a/alebo p§ske na ruk§ve 

¶ v urļitĨch pr²padoch sa smie heslo (slogan), vĨrok alebo zobrazenie objaviŠ na 

kapit§nskej p§ske 

Interpret§cia pravidla 

KeŅ interpretujeme, ļi heslo (slogan), vĨrok alebo zobrazenie s¼ dovolen®, treba 

vziaŠ do ¼vahy vĨklad Pravidla 12 (Zak§zan§ hra a neġportov® spr§vanie), to 

znamen§, ak§ akcia je vyģadovan§ od rozhodcu voļi hr§ļovi, ktorĨ 

¶ pouģ²va pohorġuj¼ce, ur§ģliv® alebo hanliv® vĨroky a/alebo gest§ 

¶ gestikuluje alebo kon§ provokat²vnym, posmeġnĨm alebo poburuj¼cim 

sp¹sobom 

Ak®koŎvek hesl§ (slogany), vĨroky alebo zobrazenia patriace do niektorej z tĨchto 

kateg·ri² nie s¼ povolen®. 

ZatiaŎ ļo hesl§ (slogany), vĨroky a zobrazenia Ăn§boģensk®hoñ a Ăosobn®hoñ 

charakteru s¼ relat²vne Ŏahko definovateŎn®, Ăpolitick®hoñ s¼ menej jasn®. Hesl§ 

(slogany), vĨroky a zobrazenia tĨkaj¼ce sa niģġie uvedenĨch, nie s¼ povolen® 

¶ akejkoŎvek osoby (alebo os¹b) ģij¼cej alebo zomrelej (pokiaŎ nie je s¼ļasŠou 

ofici§lneho mena, n§zvu s¼Šaģe) 

¶ akejkoŎvek miestnej, region§lnej, n§rodnej alebo medzin§rodnej politickej 

strany, organiz§cie alebo skupiny, a podobne 
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¶ akejkoŎvek miestnej, region§lnej alebo n§rodnej vl§dy alebo ak®hokoŎvek jej 

oddelenia, predstaviteŎa alebo s tĨm s¼visiacej funkcie 

¶ akejkoŎvek organiz§cie, ktor§ je diskriminaļn§ 

¶ akejkoŎvek organiz§cie, ktorej ciele alebo akcie sa javia ako ur§ģaj¼ce, 

pohorġuj¼ce pre vĨznaļnĨ poļet Ŏud² 

¶ ak®hokoŎvek ġpecifick®ho politick®ho ļinu alebo udalosti. 

Pri pripom²nan² vĨznamnej n§rodnej alebo medzin§rodnej udalosti by sa preto mala 

starostlivo pos¼diŠ jej citlivosŠ voļi s¼perovmu t²mu vr§tane jeho priaznivcov 

a ġirokej verejnosti. 

Pravidl§ s¼Šaģe sm¼ obsahovaŠ Ņalġie reġtrikcie alebo obmedzenia, najmª pokiaŎ ide 

o veŎkosŠ, poļet a poz²ciu povolenĨch hesiel (sloganov), vĨrokov a zobrazen². 

Odpor¼ļa sa, aby spory tĨkaj¼ce sa hesiel (sloganov), vĨrokov alebo zobrazen² boli 

vyrieġen® pred zaļiatkom stretnutia pr²padne s¼Šaģe. 

6.  Priestupky  a sankcie  

 

V pr²pade ak®hokoŎvek priestupku nie je nutn® preruġovaŠ hru. Hr§ļ 

- je rozhodcom vyzvanĨ, aby opustil hraciu plochu a uviedol svoj vĨstroj do 

poriadku, 

- opust² hraciu plochu pri najbliģġom preruġen² hry, pokiaŎ uģ vĨstroj nebol uvedenĨ 

do poriadku. 

 

Hr§ļ, ktorĨ opustil hraciu plochu, aby si upravil alebo vymenil vĨstroj, mus² 

- sk¹r ako sa vr§ti na hraciu plochu, nechaŠ svoj vĨstroj skontrolovaŠ jedn®mu 

z rozhodcov, 

- pred vstupom na hraciu plochu z²skaŠ s¼hlas rozhodcu, ktorĨ m¹ģe byŠ udelenĨ aj 

v nepreruġenej hre. 

Hr§ļ, ktorĨ vst¼pi na hraciu plochu bez s¼hlasu rozhodcu, mus² byŠ napomenutĨ. 

PokiaŎ rozhodca preruġ² hru pre napomenutie hr§ļa, nadviaģe na Ŕu nepriamym 

voŎnĨm kopom v mieste, kde sa lopta nach§dzala v okamihu preruġenia hry, okrem 

pr²padu, ak bola hra ovplyvnen§. V takom pr²pade nariadi priamy voŎnĨ kop (alebo 

pokutovĨ kop) z miesta, kde bola hra ovplyvnen§. 
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VĨklad a pokyny SFZ  
 

HraŠ bez obuvi je zak§zan®.  

 

Pouģ²vanie chr§niļov holen² je povinn®. 

 

Pl§ten®, textiln® kopaļky sa pokladaj¼ za rovnocenn® kopaļk§m koģenĨm. Hr§ļ 

m¹ģe nast¼piŠ na stretnutie v pl§tenĨch, textilnĨch kopaļk§ch i vtedy, keŅ ostatn² 

hr§ļi hraj¼ v koģenĨch. 

 

V stretnutiach ml§deģe je povolenĨ ġtart v zodpovedaj¼cej obuvi, v kateg·rii 

dorastencov a starġ²ch ģiakov aj v kopaļk§ch s vymeniteŎnĨmi kol²kmi. 

 

V stretnutiach ģensk®ho futbalu s¼ povolen® kopaļky s vymeniteŎnĨmi kol²kmi len vo 

vekovĨch kateg·ri§ch juniorky a ģeny. 

 

V stretnutiach ml§deģe zodpovedaj¼ za spr§vny vĨstroj hr§ļov i tr®neri a ved¼ci 

druģstiev. 

 

Hr§ļi sa musia podrobiŠ kontrole vĨstroja pred zaļiatkom stretnutia, rovnako ako 

striedaj¼ci hr§ļi pred ich vstupom na hraciu plochu. Ak pred zaļiatkom stretnutia 

rozhodca n§jde na vĨstroji hr§ļa chybu, ktor¼ nemoģno odstr§niŠ, nesmie tohto 

hr§ļa pripustiŠ k hre. Jeho druģstvo vġak m¹ģe doplniŠ inĨ hr§ļ na plnĨ poļet. 

 

Ak rozhodca zist² v priebehu hry, ģe hr§ļ m§ nepovolenĨ vĨstroj alebo ġperk, mus² 

upozorniŠ hr§ļa, aby ho odstr§nil. Hr§ļovi nariadi, aby na odstr§nenie nedostatkov 

opustil hraciu plochu. V pr²pade, ģe hr§ļ neposl¼chne toto nariadenie ihneŅ, mus² tak 

urobiŠ pri najbliģġom preruġen² hry. Rozhodca napomenie hr§ļa, ktorĨ sa odmietne 

podrobiŠ pokynu rozhodcu, pr²padne m§ znova na sebe nepovolenĨ vĨstroj alebo 

ġperk. Ak bola hra preruġen§, aby rozhodca napomenul hr§ļa za priestupok voļi 

tomuto pravidlu, nadviaģe na Ŕu nepriamym voŎnĨm kopom v prospech s¼pera, 

z miesta, kde bola lopta v ļase preruġenia hry. 

 

Hr§ļi obidvoch druģstiev musia maŠ na zadnej strane dresu alebo triļka oznaļenie 

zreteŎnĨmi ļ²slicami, vysokĨmi najmenej 25 cm, pokiaŎ riadiaci org§n nerozhodne 

inak. Ļ²slo brank§ra, ktorĨ mus² byŠ v z§pise o stretnut² uvedenĨ na prvom mieste, 

ako aj ļ²sla ostatnĨch hr§ļov, musia zodpovedaŠ ļ²slam a men§m, uvedenĨm 

v z§pise o stretnut².  
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Kapit§n druģstva je povinnĨ nosiŠ na Ŏavom ruk§ve zreteŎn¼, najmenej 5 cm ġirok¼ 

p§sku z l§tky, ktor§ je farebne odliġn§ od farby dresu. Plat² to aj pre hr§ļa, ktorĨ 

v priebehu stretnutia prevezme funkciu kapit§na. 

 

Za nepriazniv®ho, chladn®ho poļasia si hr§ļi m¹ģu, so s¼hlasom rozhodcu, obliecŠ 

pod vĨstroj panļuchov® alebo tepl§kov® nohavice, priļom hr§ļi rovnak®ho druģstva 

musia maŠ toto obleļenie rovnakej farby. Obleļenie panļuchovĨch alebo tepl§kovĨch 

nohav²c nezbavuje hr§ļov povinnosti pouģiŠ tren²rky, ġtulpne a chr§niļe holen². 

Brank§r smie v tepl§kovĨch nohaviciach nast¼piŠ kedykoŎvek. M¹ģe tieģ nosiŠ ako 

ochranu pred slnkom ļiapku s mªkkĨm, l§tkovĨm ġt²tkom za predpokladu, ģe t§to nie 

je nebezpeļn§ pre samotn®ho brank§ra ako aj pre ostatnĨch hr§ļov.  

 

Je dovolen® hraŠ aj v  inej ġportovej obuvi ako kopaļk§ch, avġak za predpokladu, ģe 

vġetci hr§ļi obidvoch druģstiev maj¼ rovnocenn¼ obuv, zodpovedaj¼cu ustanoveniam 

Pravidla 4. 

 

Pred stretnut²m je rozhodca povinnĨ skontrolovaŠ vĨstroj hr§ļov, predovġetkĨm 

kol²ky na kopaļk§ch a chr§niļe holen². Pravidlo 4 nestanovuje, ako maj¼ kol²ky na 

kopaļk§ch vyzeraŠ a ak® maj¼ maŠ rozmery. Rozhodca vġak zodpoved§ za to, ģe 

nepripust² k hre hr§ļa, ktor®ho obuv by mohla byŠ nebezpeļn§ pre zdravie hr§ļov. 

 

Ak sa podŎa n§zoru rozhodcu farba obleļenia hr§ļov a brank§rov oboch druģstiev 

dostatoļne nel²ġi, je na pokyn rozhodcu povinnĨ farbu obleļenia zmeniŠ 

usporiadaj¼ci klub, pokiaŎ nie je stanoven® inak v S¼Šaģnom poriadku alebo 

v Rozpise pr²sluġnej s¼Šaģe. K zmene obleļenia m¹ģe d¹jsŠ so s¼hlasom rozhodcu 

alebo na jeho pokyn aj v  polļasovej prest§vke. 

 

Rozhodca mus² dbaŠ na to, aby sa farba jeho obleļenia ako aj ostatnĨch rozhodcov 

zreteŎne l²ġila od farieb obleļenia hr§ļov oboch druģstiev. V pr²pade potreby je preto 

usporiaduj¼ci klub povinnĨ zapoģiļaŠ rozhodcom vhodn® ġportov® obleļenie odliġnej 

farby. 

 

Hr§ļ, ktorĨ nos² okuliare, pr²padne inĨ neġtandardnĨ, ochrannĨ vĨstroj, m¹ģe 

v stretnut² nast¼piŠ, pokiaŎ jeho vĨstroj skontroluje rozhodca a nebude ho povaģovaŠ 

za nebezpeļnĨ pre zdravie hr§ļov. O pr²pustnosti neġtandardn®ho vĨstroja rozhoduje 

vĨhradne rozhodca stretnutia. 

 

Rozhodca nepovol² nast¼piŠ hr§ļovi s predmetmi, ktor® m¹ģu byŠ podŎa n§zoru 

rozhodcu nebezpeļn® pre ostatnĨch hr§ļov alebo aj pre hr§ļa samotn®ho. TakĨmi 

predmetmi  m¹ģu byŠ napr²klad prsteŔ, ļelenka s tvrdĨmi s¼ļasŠami, vlasov§ sieŠka, 

prot®za, sadrovĨ obvªz, akĨkoŎvek n§ramok, aj koģenĨ, n§ramkov® hodinky, 
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retiazka, n§uġnice alebo inĨ ġperk. Rovnako je zak§zan® pouģitie akĨchkoŎvek ġatiek 

okolo krku, ktor® nie s¼ s¼ļasŠou vĨstroja. 

 

Hr§ļ alebo jeho z§konnĨ z§stupca zodpoved§ za ġkodu sp¹soben¼ vĨstrojom hr§ļa, 

ktorĨ v zmysle Pravidla 4 nemoģno oznaļiŠ ako povinnĨ. PokiaŎ hr§ļ nejakĨ 

nepovolenĨ vĨstroj pri kontrole rozhodcom zataj², alebo nebude maŠ kompletnĨ 

povinnĨ, z§kladnĨ vĨstroj, a rozhodca to zist² aģ v priebehu hry, bude sa to 

povaģovaŠ za neposl¼chnutie pr²kazu rozhodcu, pr²padne za pokus o jeho oklamanie. 

Preto rozhodca tak®ho hr§ļa napomenie. 

 

Hr§ļ, nastupuj¼ci z hracej plochy do br§nky, sa mus² prezliecŠ do dresu, ktor®ho 

farba je odliġn§ od farieb dresov hr§ļov oboch druģstiev, od farby dresu brank§ra 

s¼perovho druģstva a od farby dresu rozhodcov s tĨm, ģe na jeho brank§rskom drese 

mus² byŠ ļ²slo zhodn® s tĨm, pod ktorĨm bol uvedenĨ v z§pise o stretnut² ako hr§ļ. 

V tomto pr²pade m¹ģe byŠ ļ²slo na jeho novom drese vytvoren® i n§hradnĨm 

sp¹sobom. VĨnimoļne m¹ģe pouģiŠ aj dres s ļ²slom dovtedy neuvedenĨm v z§pise 

o stretnut², priļom d¹vody sa uved¼ v z§pise o stretnut² po jeho skonļen² a pri jeho 

uzatv§ran². 

 

Brank§r prech§dzaj¼ci z poz²cie brank§ra na hr§ļa sa mus² prezliecŠ do rovnak®ho 

dresu, v akom nast¼pili jeho spoluhr§ļi s tĨm, ģe ļ²slo jeho dresu mus² byŠ zhodn® 

s ļ²slom, pod ktorĨm bol uvedenĨ v z§pise o stretnut² ako brank§r. V tomto pr²pade 

m¹ģe byŠ ļ²slo na jeho novom drese vytvoren® i n§hradnĨm sp¹sobom. VĨnimoļne 

m¹ģe pouģiŠ aj dres s ļ²slom dovtedy neuvedenĨm v z§pise o stretnut², priļom 

d¹vody sa uved¼ v z§pise o stretnut² po jeho skonļen² a pri jeho uzatv§ran². Toto 

plat² aj vtedy, ak hr§ļ zaujme poz²ciu brank§ra iba na urļit¼ hern¼ situ§ciu, napr²klad 

realiz§ciu pokutov®ho kopu. 

 

Ak rozhodca zist² pred zaļiatkom stretnutia na vĨstroji hr§ļa z§vadu, ktor¼ je moģn® 

odstr§niŠ, vyzve hr§ļa, aby uviedol svoj vĨstroj do poriadku. Po odstr§nen² z§vady na 

vĨstroji sa m¹ģe tento hr§ļ z¼ļastniŠ na hre. Zaļiatok hry sa z tohto d¹vodu nesmie 

zdrģaŠ. 

 

Ak rozhodca zist² po zaļiatku stretnutia na vĨtroji hr§ļa z§vadu, ktor¼ nie je moģn® 

odstr§niŠ, vyk§ģe tohto hr§ļa z hracej plochy. Tento hr§ļ sa nesmie z¼ļastniŠ na 

Ņalġej hre, m¹ģe ho vġak vystriedaŠ n§hradn²k, pokiaŎ toto druģstvo uģ nevyļerpalo 

povolenĨ poļet striedan². 
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Ak rozhodca zist² po zaļiatku stretnutia na vĨstroji hr§ļa z§vadu, ktor¼ moģno 

odstr§niŠ, nemus² ihneŅ z tohto d¹vodu preruġiŠ hru, aj keby sa tento hr§ļ zapojil 

akt²vne do hry. N§sledne vhodnĨm sp¹sobom vyzve hr§ļa, aby svoj vĨstroj upravil 

alebo uviedol do poriadku s tĨm, ģe pokiaŎ tak neuļin², vyk§ģe ho z hracej plochy pri 

jej najbliģġom preruġen². Ak potom hr§ļ neposl¼chne vĨzvu rozhodcu k opusteniu 

hracej plochy, rozhodca ho napomenie. 

 

Ak rozhodca preruġ² hru, aby skontroloval vĨstroj hr§ļa, alebo ho vyk§zal z hracej 

plochy pre uvedenie vĨstroja do poriadku, a predtĨm nedoġlo k in®mu priestupku, 

nadviaģe na hru rozhodcovskou loptou v mieste, kde bola lopta v okamihu preruġenia 

hry. 

 

Na upozornenie kapit§na druģstva, ģe vĨstroj niektor®ho hr§ļa s¼perovho druģstva 

nezodpoved§ ustanoveniam tohto pravidla, je rozhodca povinnĨ skontrolovaŠ vĨstroj 

hr§ļa, priļom toto vykon§ pri najbliģġom preruġen² hry. 

 

PokiaŎ v priebehu stretnutia d¹jde k neopraviteŎn®mu poġkodeniu vĨstroja hr§ļa, je 

v kompetencii rozhodcu povoliŠ jeho vĨmenu. Ak ide o dres, m¹ģe hr§ļ pouģiŠ iba 

dres s rovnakĨm ļ²slom alebo takĨm, ktor® eġte nebolo uveden® v z§pise o stretnut² 

pri pr²sluġnom druģstve. Hr§ļ nem¹ģe v hre pokraļovaŠ s dresom bez ļ²sla pr²padne s 

dresom inej farby, ako je farba dresov  hr§ļov jeho druģstva. 

 

Rozhodca mus² dbaŠ, aby vĨstroj hr§ļov bol bez z§vad nielen z hŎadiska bezpeļnosti 

hr§ļov, ale i z hŎadiska ġportov®ho, estetick®ho a zdravotn®ho. Preto sa za z§vadu 

na vĨstroji povaģuje, napr²klad roztrhnutĨ dres alebo tren²rky, zhrnut® ġtulpne, 

zakrvavenĨ vĨstroj a podobne. 
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PRAVIDLO 5  ROZHODCA 
 

1. Pr§vomoc rozhodcu  

Kaģd® stretnutie rozhoduje rozhodca, ktorĨ m§ neobmedzen¼ pr§vomoc uplatŔovaŠ 
Pravidl§ futbalu vo vzŠahu k stretnutiu, na ktor® bol delegovanĨ. 

2. Rozhodnutia r ozhodcu  

Rozhodnutia rozhodcu bud¼ vykon§van® podŎa jeho najlepġieho vedomia a 
schopnosti, v s¼lade s Pravidlami futbalu, Ăduchom hryñ a na z§klade n§zoru 
rozhodcu, ktorĨm zv§ģi prijatie primeranej akcie v zmysle ġtrukt¼ry, obsahu a 
koncepcie Pravidiel futbalu. 

Rozhodnutia rozhodcu tĨkaj¼ce sa skutoļnost² s¼visiacich s hrou, vr§tane 
rozhodnutia ļi bol alebo nebol dosiahnutĨ g·l, alebo vĨsledku stretnutia, s¼ koneļn®. 
Rozhodnutia rozhodcu a ostatnĨch rozhodcov musia byŠ vģdy reġpektovan®. 

Rozhodca nesmie zmeniŠ svoje rozhodnutie, ak si uvedom², ģe je nespr§vne alebo na 
z§klade ozn§menia, pr²padne po inform§cii od in®ho rozhodcu, pokiaŎ 
- hra uģ bola nadviazan§, alebo 
- rozhodca signalizoval koniec prv®ho polļasu a opustil hraciu plochu, alebo 
- rozhodca signalizoval koniec druh®ho polļasu, vr§tane predŌģen®ho hracieho ļasu 
k urļeniu v²Šaza stretnutia a opustil hraciu plochu, alebo 

- rozhodca ukonļil stretnutie. 
 

Ak je rozhodca doļasne nesp¹sobilĨ rozhodn¼Š, hra m¹ģe pokraļovaŠ pod dohŎadom 
ostatnĨch rozhodcov, aģ do najbliģġieho preruġenia hry. 

3. Pr§va a povinnosti 

Rozhodca  

Å dohliada na dodrģiavanie a uplatŔovanie Pravidiel futbalu 
Å rozhoduje stretnutie v spolupr§ci s ostatnĨmi rozhodcami 
Å meria hrac² ļas, rob² si pozn§mky o priebehu stretnutia a poskytuje pr²sluġn®mu 
  riadiacemu org§nu z§pis o stretnut², vr§tane inform§ci² o disciplin§rnych 
  opatreniach a akĨchkoŎvek inĨch mimoriadnych udalostiach, ku ktorĨm doġlo pred, 
  poļas alebo po stretnut² 
Å signalizuje sp¹sob nadviazania na hru a dohliada na jeho spr§vne vykonanie. 
 
VĨhoda v hre 

¶ rozhodca umoģn² pokraļovaŠ v hre bez jej preruġenia v pr²pade, keŅ d¹jde k 
priestupku a druģstvo, ktor® sa neprevinilo, m¹ģe ŠaģiŠ z poskytnutej vĨhody. Ak 
vġak poskytnut§ vĨhoda nemala predpokladanĨ vĨsledok, do niekoŎkĨch sek¼nd 
sa m¹ģe rozhodca vr§tiŠ k p¹vodn®mu priestupku. 
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Disciplin§rne opatrenie 

¶ ak sa stane viac priestupkov v rovnakom ļase, rozhodca potrest§ v§ģnejġ² 
priestupok a to s prihliadnut²m na okolnosti, pr²padn® disciplin§rne sankcie, 
sp¹sob nadviazania na hru, pouģit¼ fyzick¼ silu alebo taktick® hŎadisko 

Å   rozhodca napom²na a vyluļuje hr§ļov podŎa povahy priestupku 
¶ pr§vomoc na disciplin§rne opatrenie zaļ²na vstupom rozhodcu na hraciu plochu 

na predz§pasov¼ kontrolu hracej plochy a vybavenia ihriska a pokraļuje aģ do 
jeho odchodu z hracej plochy po skonļen² stretnutia, vr§tane kopov na br§nku zo 
znaļky pokutov®ho kopu. Ak pred jeho vstupom na hraciu plochu pred zaļiatkom 
stretnutia sa hr§ļ dopust² priestupku na udelenie ļervenej karty, rozhodca m§ 
pr§vomoc nepripustiŠ tohto hr§ļa do hry a pod§ v z§pise o stretnut² inform§ciu o 
priestupku tohto hr§ļa. O akĨchkoŎvek inĨch priestupkoch pod§ rozhodca spr§vu 
pr²sluġn®mu riadiacemu org§nu v z§pise o stretnut². 

¶ rozhodca m§ pr§vo udeliŠ ģlt¼ alebo ļerven¼ kartu od vstupu na hraciu plochu na 
zaļiatku stretnutia  aģ do jeho skonļenia, vr§tane polļasovej prest§vky a 
predŌģenia hracieho ļasu pre urļenie v²Šaza stretnutia, respekt²ve ļasu nutn®ho 
na vykonanie kopov na br§nku zo znaļky pokutov®ho kopu. Ak to pravidl§ s¼Šaģe 
povoŎuj¼, m¹ģe doļasne vyl¼ļiŠ hr§ļa z hry. 

¶ rozhodca prij²ma opatrenia voļi ļlenom realizaļn®ho t²mu druģstva, ktor² sa 
nespr§vaj¼ zodpovedaj¼cim sp¹sobom, priļom je opr§vnenĨ ich vyk§zaŠ z 
technickej z·ny a z ohraniļen®ho priestoru ihriska. Ak sa lek§r dopust² priestupku 
na vyk§zanie z laviļky n§hradn²kov, nemus² opustiŠ technick¼ z·nu, alebo 
ohraniļenĨ priestor ihriska, ak druģstvo nem§ k dispoz²cii Ņalġieho zodpovedn®ho 
ļlena zdravotn®ho t²mu, ktorĨ by mohol zasiahnuŠ v pr²pade potreby lek§rskej 
pomoci hr§ļovi. 

¶ ak rozhodca situ§ciu s§m nevidel, m¹ģe rozhodn¼Š na z§klade inform§ci² od 
ostatnĨch rozhodcov. 
 

Zranenia  

¶ ak je hr§ļ len Ŏahko zranenĨ, rozhodca nech§ pokraļovaŠ v hre, pokiaŎ lopta nie 
je mimo hry  

¶ rozhodca preruġ² hru, pokiaŎ je hr§ļ v§ģne zranenĨ a zaist², aby hr§ļ opustil 
hraciu plochu. ZranenĨ hr§ļ nem§ byŠ oġetrovanĨ na hracej ploche a m¹ģe sa na 
hraciu plochu vr§tiŠ aģ po znovunadviazan² na hru. Ak je lopta v hre, m¹ģe sa 
vr§tiŠ spoza postrannej ļiary. PokiaŎ je lopta mimo hry, m¹ģe sa vr§tiŠ spoza 
ktorejkoŎvek ļiary ohraniļuj¼cej hraciu plochu (postrannej alebo br§nkovej ļiary). 
VĨnimky z povinnosti opustiŠ hraciu plochu s¼, ak 

- bol zranenĨ brank§r, 
- brank§r a hr§ļ, z¼ļastnen² na hre mali kol²ziu, napr²klad ak sa zrazili, a potrebuj¼ 
okamģit® oġetrenie, 

- hr§ļi toho ist®ho druģstva mali kol²ziu, napr²klad ak sa zrazili, a potrebuj¼ okamģit® 
oġetrenie, 

- doġlo k v§ģnemu zraneniu hr§ļa, 
- k zraneniu hr§ļa doġlo v d¹sledku priestupku, za ktorĨ bol s¼per napomenutĨ 
alebo vyl¼ļenĨ. Napr²klad za priestupok vykonanĨ riskantnĨm sp¹sobom alebo 
surov¼ hru, a pos¼denie zranenia alebo oġetrenie bolo vykonan® rĨchlo. 
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¶ rozhodca zaist², aby hr§ļ s krv§caj¼cim poranen²m opustil hraciu plochu. Hr§ļ sa 
m¹ģe vr§tiŠ na hraciu plochu, aģ keŅ z²ska s¼hlas rozhodcu, ktorĨ sa mus² 
presvedļiŠ, ļi bolo krv§canie zastaven®, a ļi na vĨstroji hr§ļa nie je ģiadna krv 

¶ ak rozhodca povol² vstup na hraciu plochu lek§rovi alebo aj obsluhe nosidiel, hr§ļ 
mus² opustiŠ hraciu plochu na nosidl§ch alebo po vlastnĨch noh§ch. Hr§ļ, ktorĨ 
toto neposl¼chne, mus² byŠ napomenutĨ. 

¶ pokiaŎ sa rozhodca rozhodol napomen¼Š alebo vyl¼ļiŠ zranen®ho hr§ļa, ktorĨ 
chce opustiŠ hraciu plochu z d¹vodov jeho oġetrenia, mus² tak urobiŠ sk¹r, ako 
hr§ļ opust² hraciu plochu 

¶ ak hra nebola preruġen§ pre in¼ pr²ļinu, alebo pokiaŎ zranenie hr§ļa nebolo 
sp¹soben® priestupkom, nadviaģe rozhodca na hru po jej preruġen² 
rozhodcovskou loptou. 

Vonkajġie vplyvy 

Rozhodca zastav², preruġ² alebo predļasne skonļ² stretnutie z d¹vodov akĨchkoŎvek 
priestupkov voļi Pravidl§m futbalu zapr²ļinenĨch vonkajġ²mi vplyvmi, napr²klad ak 
¶ je osvetlenie hracej plochy nedostatoļn® 
¶ predmet vhodenĨ div§kom zasiahne rozhodcu, hr§ļa alebo ļlena realizaļn®ho 
t²mu, priļom v takom pr²pade rozhodca m¹ģe daŠ pokyn na pokraļovanie, 
zastavenie, preruġenie alebo predļasn® skonļenie stretnutia a to v z§vislosti od 
v§ģnosti priestupku 

¶ div§k zap²ska na p²ġŠalku a ovplyvn² tĨm hru. V tomto pr²pade rozhodca preruġ² 
hru a nadviaģe na Ŕu rozhodcovskou loptou. 

¶ sa n§hradn§ lopta, cudz² predmet alebo zviera dostane na hraciu plochu poļas 
hry, rozhodca mus² 

- preruġiŠ hru a nadviazaŠ na Ŕu rozhodcovskou loptou, ale iba v takom pr²pade, ak 
to ovplyvnilo hru. Ak vġak lopta smeruje do br§nky a ovplyvnenie nezabr§nilo 
br§niacemu hr§ļovi hraŠ s loptou, rozhodca g·l uzn§, ak lopta prejde ¼plne za 
br§nkov¼ ļiaru, aj keŅ doġlo predtĨm ku kontaktu s loptou. Toto neplat², ak lopta 
preġla do s¼perovej br§nky a bol tĨmto sp¹sobom dosiahnutĨ g·l. 

- uplatniŠ vĨhodu v hre, pokiaŎ ned¹jde k ovplyvneniu hry a zaistiŠ ich odstr§nenie 
pri najbliģġom preruġen² hry. 

¶ na hraciu plochu vst¼pia neopr§vnen® osoby. 
 
 

4. Video asistent rozhodcu (VAR)  

Vyuģ²vanie video asistenta rozhodcu (VAR) je povolen®, len ak organiz§tor stretnutia 

alebo s¼Šaģe splnil vġetky poģiadavky VAR protokolu a realizaļnĨch poģiadaviek (ako 

s¼ uveden® vo VAR pr²ruļke) a obdrģal p²somnĨ s¼hlas IFAB a FIFA. 

Video asistent rozhodcu (VAR) m¹ģe asistovaŠ rozhodcovi iba v pr²pade jasnej 

a oļividnej chyby alebo prehliadnutia v§ģneho incidentu (priestupku, udalosti), ktorĨ 

s¼vis² s:  
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¶ g·lom 

¶ pokutovĨm kopom 

¶ priamo udelenou ļervenou kartou (nie druhou ģltou kartou ï napomenut²m) 

¶ chybnou identifik§ciou (ak rozhodca napomenie alebo vyl¼ļi z hry 

nespr§vneho hr§ļa previnivġieho sa druģstva) 

Pomoc Video asistenta rozhodcu (VAR) sa vzŠahuje na opakovanie incidentu 

(priestupku, udalosti). Rozhodca m¹ģe urobiŠ koneļn® rozhodnutie iba na z§klade 

inform§cie od VAR a/alebo na z§klade vzhliadnutia z§znamu n²m osobne priamo na 

mieste (¼zem²) urļenom pre presk¼manie, kontrolu. 

Okrem Ăprehliadnutia v§ģneho priestupku/incidentuñ rozhodca (a pr²padne in² 

rozhodcovia na ploche) mus² vģdy urobiŠ prv®, origin§lne rozhodnutie (vr§tane 

rozhodnutia nepotrestaŠ pr²padnĨ priestupok), toto rozhodnutie sa nemen² 

s vĨnimkou Ăjasnej a oļividnej chybyñ. 

Presk¼mania (skontrolovania) incidentu potom, ļo uģ bolo na hru 

nadviazan®. 

Ak bola hra preruġen§ a bolo uģ na Ŕu nadviazan®, rozhodca smie vykonaŠ 

presk¼manie (skontrolovanie), a udeliŠ primeran¼ disciplin§rnu sankciu, v pr²pade 

chybnej identifik§cie previnivġieho sa hr§ļa alebo potencion§lneho priestupku na 

vyl¼ļenie z hry tĨkaj¼ceho sa hrub®ho neġportov®ho spr§vania, pŎutia, hryzenia 

alebo extr®mne pohorġuj¼ceho, ur§ģliv®ho a/alebo vulg§rneho gesta (gest). 

5. VĨbava rozhodcu  

Povinn§ vĨbava 

¶ p²ġŠalka 
¶ hodinky 
¶ ļerven§ a ģlt§ karta 
¶ pozn§mkovĨ zoġit alebo blok 

¶ funkļn® pero alebo ceruzka 

DoplŔuj¼ca vĨbava 

¶ zariadenie na komunik§ciu s ostatnĨmi rozhodcami, napr²klad elektronick® 
beep z§stavky, elektronickĨ komunikaļnĨ syst®m a podobne 

¶ zariadenie k monitorovaniu fyzick®ho vĨkonu, napr²klad EPTS alebo in® 
monitorovacie zariadenie srdcovej frekvencie 

¶ mizn¼ci sprej, ak je schv§len® jeho pouģ²vanie riadiacim org§nom pre urļen® 
stupne s¼Šaģ². 

Rozhodca, ako aj ostatn² rozhodcovia na hracej ploche, maj¼ zak§zan® nosenie 
ġperkov alebo pouģ²vanie akĨchkoŎvek inĨch elektronickĨch zariaden², vr§tane 
kamery (kamier).  
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6. Sign§ly rozhodcu 

Okrem doteraz aplikovan®ho sign§lu pre vĨhodu v hre ñoboma rukamiò, je v 
s¼ļasnosti povolenĨ podobnĨ sign§l ñjednou rukouò, nakoŎko nie vģdy je jednoduch® 
pre rozhodcu beģaŠ s obomi rukami vystretĨmi pred telom. Vġetky predp²san® sign§ly 
rozhodcu s¼ graficky zobrazen® na nasleduj¼cich troch stran§ch. 
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7.  ZodpovednosŠ rozhodcov  

Rozhodca a ostatn² rozhodcovia nezodpovedaj¼ za 

a) ak®koŎvek zranenie hr§ļov, funkcion§rov alebo div§kov, 

b) ak®koŎvek ġkody na majetku ak®hokoŎvek druhu, 

c) in® ġkody ktorĨchkoŎvek jednotlivcov, klubov, spoloļnost², asoci§ci² ļi inĨch 

org§nov, ktor® vznikli alebo mohli vznikn¼Š pri rozhodovan² stretnutia v 

s¼vislosti s jeho rozhodnut²m prijatĨm v s¼lade s Pravidlami futbalu a inĨmi 

platnĨmi hrac²mi poriadkami. 

M¹ģu to byŠ napr²klad rozhodnutia o tom ļi 

a) stav hracej plochy, jej vybavenie alebo poveternostn® podmienky s¼ tak®, ģe 

umoģŔuj¼, respekt²ve neumoģŔuj¼ stretnutie uskutoļniŠ, 

b) stretnutie pre poveternostn® podmienky ukonļ² alebo neukonļ², 

c) lopta alebo vybavenie hracej plochy, napr²klad br§nkov® ģrde, brvno, rohov® 

z§stavky a podobne, zodpovedaj¼ pr²sluġnĨm ustanoveniam Pravidiel futbalu, 

d) preruġ² alebo nepreruġ² hru pre incidenty v hŎadisku alebo pre probl®my s 

div§kmi, 

e) preruġ² alebo nepreruġ² hru pre oġetrenie zranen®ho hr§ļa, 

f)  d§ alebo ned§ pokyn na premiestnenie zranen®ho hr§ļa mimo hraciu plochu, 

g) a v akej miere povol² alebo nepovol² hr§ļovi hraŠ v urļitej vĨstroji, 

h) a v akej miere dovol² alebo nedovol² v priebehu stretnutia ktorĨmkoŎvek 

osob§m, napr²klad ļlenom realizaļn®ho t²mu, usporiadateŎom, fotografom, 

z§stupcom m®di², pr²padne inĨm osob§m pr²tomnosŠ v bl²zkosti hracej plochy, 

i) aplikuje ak®koŎvek in® rozhodnutia v s¼lade s Pravidlami futbalu alebo v 

s¼lade s platnĨmi hrac²mi a s¼ŠaģnĨmi poriadkami FIFA, konfeder§ci², 

n§rodnĨch futbalovĨch asoci§ci², pod z§ġtitou ktorĨch sa hr§ dan® stretnutie. 

VĨklad a pokyny SFZ 

Pr§vomoci a povinnosti  

Ak div§k vhodenĨm predmetom zasiahne niektor®ho z rozhodcov, hr§ļa alebo 

funkcion§ra druģstva, rozhodca m¹ģe nechaŠ pokraļovaŠ v hre, preruġiŠ ju alebo 

skonļiŠ stretnutie. Rozhodne sa v z§vislosti od z§vaģnosti incidentu. Vo vġetkĨch 

pr²padoch mus² podaŠ spr§vu pr²sluġnĨm riadiacim org§nom. Pre vysvetlenie a 

n§sledn® uplatŔovanie textu Ăv z§vislosti od z§vaģnosti incidentuñ v praxi m§ sl¼ģiŠ 

nasledovnĨ pokyn. Rozhodca zv§ģi, ļi hodenĨ predmet, ktorĨ zasiahol rozhodcu, 

hr§ļa alebo funkcion§ra, v§ģne ohrozil jeho zdravie a sp¹sobilosŠ pokraļovaŠ 

v stretnut². PokiaŎ sa tĨka takĨto pr²pad rozhodcu alebo niektor®ho z ostatnĨch 

rozhodcov, prihliadne rozhodca na VĨklad a pokyny SFZ v ļasti ĂpovinnosŠ rozhodcu 

predļasne skonļiŠ stretnutieñ. 
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Rozhodca m§ pr§vo udeliŠ ģlt¼ alebo ļerven¼ kartu aj poļas polļasovej prest§vky, po 

ukonļen² stretnutia, v predŌģen² hracieho ļasu i poļas akcie kopov na br§nku zo 

znaļky pokutov®ho kopu, lebo stretnutie zost§va v tom ļase st§le pod jeho 

kontrolou. 

Ak div§k zap²ska na p²ġŠalku a rozhodca to povaģuje za ruġenie hry, napr²klad 

v d¹sledku toho chyt² hr§ļ loptu do ruky, mus² hru preruġiŠ. Na hru nadviaģe 

rozhodcovskou loptou na mieste, kde sa lopta nach§dzala v ļase preruġenia hry. Ak 

bola lopta v ļase preruġenia hry v br§nkovom ¼zem², nech§ rozhodca loptu padn¼Š 

na zem na ļiare br§nkov®ho ¼zemia rovnobeģnej s br§nkovou ļiarou v mieste, ktor® 

je najbliģġie k tomu, kde bola lopta v okamihu preruġenia hry. 

Ak rozhodca v priebehu hry zist², ģe je na hracej ploche Ņalġia lopta, cudz² predmet 

alebo zviera, ihneŅ preruġ² hru len vtedy, ak to ovplyvŔuje hru. Hra pokraļuje potom 

rozhodcovskou loptou na mieste, kde bola lopta v ļase preruġenia hry. Ak bola lopta 

v ļase preruġenia hry v br§nkovom ¼zem², nech§ rozhodca loptu padn¼Š na zem na 

ļiare br§nkov®ho ¼zemia rovnobeģnej s br§nkovou ļiarou v mieste, ktor® je najbliģġie 

k tomu, kde bola lopta v  okamihu preruġenia hry. 

Ak Ņalġia lopta, cudz² predmet alebo zviera na hracej ploche neovplyvŔuje v danom 

momente priebeh hry, rozhodca mus² zariadiŠ ich odstr§nenie pri najbliģġom 

preruġen² hry. 

VĨhoda v hre  

Ak sa stal priestupok, rozhodca m¹ģe ponechaŠ vĨhodu v hre. 

Pri rozhodovan², ļi ponechaŠ vĨhodu alebo preruġiŠ hru, by mal rozhodca zv§ģiŠ 

nasledovn® okolnosti 

¶ z§vaģnosŠ priestupku. Ak ide o priestupok s n§slednĨm vyl¼ļen²m hr§ļa, 

ponechanie vĨhody je vhodn® len v krajnom pr²pade, keŅ sa tĨm naskytne 

jasn§ g·lov§ pr²leģitosŠ, respekt²ve moģnosŠ dosiahnuŠ g·l druģstvu, ktor® 

sa neprevinilo. 

¶ aktu§lnosŠ udelenia osobn®ho trestu 

¶ miesto priestupku. Ak d¹jde k priestupku bliģġie k s¼perovej br§nke, m¹ģe 

byŠ udelenie vĨhody ¼ļinnejġie. 

¶ moģnosŠ sŎubne sa rozv²jaj¼cej akcie 

¶ plynulosŠ ¼toļnej akcie 

¶ moģnosŠ zakonļenia g·lovej pr²leģitosti 

¶ aktu§lna atmosf®ra stretnutia. 
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Rozhodnutie potrestaŠ p¹vodnĨ priestupok mus² byŠ vykonan® v priebehu niekoŎkĨch 

sek¼nd. 

Ak sa hr§ļ dopust² priestupku, za ktorĨ m§ byŠ napom²nanĨ a bola poskytnut§ 

vĨhoda, rozhodca tak mus² urobiŠ pri najbliģġom preruġen² hry. Ak nejde o jasn¼ 

vĨhodu, odpor¼ļa sa, aby rozhodca preruġil hru ihneŅ a hr§ļovi udelil osobnĨ trest 

okamģite.  

Ak po ponechanej vĨhode nie je za priestupok napomenutĨ hr§ļ pri najbliģġom 

preruġen² hry, nesk¹r mu za tento priestupok uģ nem¹ģe byŠ udelen§ ģlt§ karta. 

Zranenie hr§ļov 

Ak d¹jde k zraneniu hr§ļa, rozhodca mus² dodrģaŠ nasledovnĨ postup 

¶ ak podŎa n§zoru rozhodcu zranenie nie je v§ģne, m¹ģe nechaŠ pokraļovaŠ 

v hre, aģ kĨm lopta nie je mimo hry 

¶ ak podŎa n§zoru rozhodcu je hr§ļ v§ģne zranenĨ, hru preruġ²  

¶ po ot§zke zranen®mu hr§ļovi m¹ģe rozhodca povoliŠ jednej alebo najviac 

dvom oġetruj¼cim osob§m vst¼piŠ na hraciu plochu, aby pos¼dili zranenie 

hr§ļa a zariadili jeho bezpeļn® a rĨchle premiestnenie z hracej plochy 

¶ zodpovedn® osoby obsluhuj¼ce nosidl§ m¹ģu vst¼piŠ na hraciu plochu len 

vtedy, keŅ na to dostan¼ s¼hlas od rozhodcu 

¶ rozhodca kontroluje, ļi odchod zranen®ho hr§ļa z hracej plochy prebieha 

bezpeļne 

¶ zranenĨ hr§ļ by nemal byŠ oġetrovanĨ na hracej ploche, okrem z§vaģn®ho 

zranenia 

¶ hr§ļ, ktorĨ m§ krv§caj¼ce poranenie, mus² opustiŠ hraciu plochu. Do hry sa 

m¹ģe vr§tiŠ aģ potom, keŅ sa rozhodca presvedļ², ģe krv§canie je 

zastaven®. Hr§ļ nesmie hraŠ v zakrvavenom vĨstroji. 

¶ ak rozhodca povolil oġetruj¼cim osob§m vstup na hraciu plochu, hr§ļ mus² 

opustiŠ hraciu plochu na nosidl§ch alebo po vlastnĨch noh§ch ļo najsk¹r. Ak 

to hr§ļ nespln² alebo odmietne, mus² byŠ napomenutĨ. 

¶ zranenĨ hr§ļ sa m¹ģe po jeho odchode z hracej plochy vr§tiŠ na Ŕu aģ po 

znovunadviazan² na hru, keŅ je lopta v hre  

¶ keŅ je lopta v hre, zranenĨ hr§ļ m¹ģe vst¼piŠ opªtovne na hraciu plochu a 

zapojiŠ sa do hry len spoza postrannej ļiary. Ak je hra preruġen§, zranenĨ 

hr§ļ m¹ģe vst¼piŠ na hraciu plochu z ktor®hokoŎvek miesta spoza postrannej 

alebo br§nkovej ļiary. 

¶ bez ohŎadu na to, ļi je lopta v hre alebo nie je, len rozhodca m¹ģe povoliŠ, 

aby sa zranenĨ hr§ļ mohol vr§tiŠ spªŠ do hry 
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¶ rozhodca smie daŠ povolenie na n§vrat zranen®ho hr§ļa na hraciu plochu, 

ak niektorĨ z ostatnĨch rozhodcov potvrd², ģe hr§ļ je pripravenĨ nast¼piŠ do 

hry 

¶ ak hra nie je preruġen§ z in®ho d¹vodu alebo k zraneniu hr§ļa nedoġlo 

v d¹sledku priestupku, a rozhodca napriek tomu hru pre zranenie preruġil, 

mus² nadviazaŠ na hru rozhodcovskou loptou na mieste, kde sa lopta 

nach§dzala v ļase preruġenia hry. Ak bola lopta v ļase preruġenia hry 

v br§nkovom ¼zem², nech§ rozhodca loptu padn¼Š na zem na ļiare 

br§nkov®ho ¼zemia rovnobeģnej s br§nkovou ļiarou v mieste, ktor® je 

najbliģġie k tomu, kde bola lopta v  momente preruġenia hry. 

¶ ļas premeġkanĨ v s¼vislosti so zranen²m hr§ļov mus² rozhodca nadstaviŠ na 

konci pr²sluġn®ho polļasu alebo predŌģenia hry 

¶ ak chce rozhodca udeliŠ osobnĨ trest hr§ļovi, ktorĨ je zranenĨ a odch§dza 

na oġetrenie mimo hracej plochy, mus² mu kartu pr²sluġnej farby uk§zaŠ eġte 

predtĨm, ako opust²  hraciu plochu. 

Pri reġpektovan² hore uvedenĨch pokynov tĨkaj¼cich sa povinnosti opustiŠ hraciu 

plochu do najbliģġieho znovunadviazania na hru, s¼ moģn® iba nasledovn® vĨnimky, 

ak 

¶ je zranenĨ brank§r 

¶ sa zrazia brank§r a hr§ļ s¼pera a potrebuj¼ okamģit¼ zdravotn¼ starostlivosŠ 

¶ sa zrazia dvaja hr§ļi rovnak®ho druģstva a potrebuj¼ okamģit¼ zdravotn¼ 

starostlivosŠ 

¶ ide o v§ģne zranenie, napr²klad zapadnutĨ jazyk, otras mozgu, zlomen¼ 

nohu a podobne 

¶ ide o zranenie hr§ļa, ku ktor®mu doġlo pri priestupku hr§ļa s¼pera a za 

tento sa v zmysle Pravidiel futbalu udeŎuje ĢK alebo ĻK. V tomto pr²pade je 

podmienkou, aby oġetrenie bolo vykonan® rĨchlo, o ļom rozhoduje 

v koneļnom d¹sledku rozhodca. 

 

Ļas premeġkanĨ proced¼rou posudzovania zranenia alebo oġetrovan²m na hracej 

ploche, mus² rozhodca nadstaviŠ na konci pr²sluġn®ho polļasu. 
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Viac priestupkov v  rovnakom ļase 

Ak sa dopustili priestupku dvaja hr§ļi z rovnak®ho druģstva 

¶ rozhodca mus² potrestaŠ v§ģnejġ² priestupok 

¶ sp¹sob nadviazania na hru vyplynie z priestupku, ktorĨ je potrestanĨ. 

Ak sa rovnak®ho priestupku dopustili hr§ļi z oboch s¼periacich druģstiev 

¶ rozhodca mus² preruġiŠ hru a nadviazaŠ na hru rozhodcovskou loptou na 

mieste, kde sa lopta nach§dzala v ļase preruġenia hry. Ak bola lopta v ļase 

preruġenia hry v br§nkovom ¼zem², nech§ rozhodca loptu padn¼Š na zem na 

ļiare br§nkov®ho ¼zemia, rovnobeģnej s br§nkovou ļiarou v mieste, ktor® je 

najbliģġie  k tomu, kde bola lopta v okamihu preruġenia hry, alebo 

¶ nepreruġ² hru a nech§ v nej pokraļovaŠ. 

 

Pouģ²vanie p²ġŠalky    

Rozhodca mus² p²ġŠalku pouģiŠ vģdy 

1.pri vĨkope  

¶ na zaļiatku kaģd®ho polļasu 

¶ po dosiahnut² g·lu. 

2. pri preruġen² hry 

¶ pre nariadenie voŎn®ho kopu alebo pokutov®ho kopu 

¶ pre preruġenie alebo predļasn® skonļenie stretnutia 

¶ pre ukonļenie pr²sluġnej ļasti stretnutia, keŅ uplynie stanovenĨ hrac² ļas. 

3. pri znovunadviazan² na hru 

¶ pri voŎnĨch kopoch vykon§vanĨch s dodrģan²m predp²sanej vzdialenosti 

¶ pri pokutovĨch kopoch. 

4. pri znovunadviazan² na hru, ak t§to bola preruġen§ v d¹sledku 

¶ udelenia osobn®ho trestu 

¶ zranenia hr§ļa 

¶ striedania hr§ļa n§hradn²kom. 
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Rozhodca nemus² pouģiŠ p²ġŠalku vģdy 

 

1. pri preruġen² hry, ak 

¶ nasleduje kop od br§nky, kop z rohu alebo vhadzovanie lopty 

¶ bol dosiahnutĨ g·l. 

 

2. pri znovunadviazan² na hru 

¶ voŎnĨm kopom, kopom od br§nky, kopom z rohu alebo vhadzovan²m lopty. 

Ak rozhodca pouģ²va p²ġŠalku pr²liġ ļasto i vtedy, keŅ to nie je nevyhnutn®, m¹ģe 

maŠ jej pouģitie menġ² ¼ļinok v pr²padoch, keŅ to bude potrebn®. Ak je pre 

pokraļovanie v hre priamo urļen® pouģitie p²ġŠalky, rozhodca m§ daŠ hr§ļom jasne 

najavo, ģe m¹ģu znova zaļaŠ hraŠ aģ po jeho sign§li p²ġŠalkou. 

Neverb§lna komunik§cia  

Je to prostriedok, ktorĨ rozhodca vyuģ²va ako 

¶ pomoc pri kontrole priebehu stretnutia  

¶ podporu svojej autori ty a vystupovania. 

Neverb§lna komunik§cia sa nem§ pouģ²vaŠ na vysvetŎovanie rozhodnutia. 

Neverb§lna komunik§cia rozhodcu, takzvan§ Ăreļ telañ, je forma komunik§cie, pri 

ktorej rozhodca vyuģ²va predovġetkĨm ġtandardn® sign§ly p²ġŠalkou alebo rukami. 

V niektorĨch pr²padoch pouģ²va aj in® formy komunik§cie s priamymi ¼ļastn²kmi hry, 

napr²klad pohyb, beh na miesto priestupku, mimika tv§re, gesto rukami na 

naznaļenie druhu priestupku a podobne. Nemoģno daŠ presnĨ n§vod, kedy pouģ²vaŠ 

tieto formy komunik§cie, ale rozhodca by ich mal vyuģ²vaŠ citlivo a najmª so 

z§merom predch§dzaŠ eskal§cii moģnĨch konfliktov. Neodpor¼ļa sa rozhodcom, aby 

sa dotĨkali hr§ļov, najmª vo vypªtĨch situ§ci§ch. 

PovinnosŠ rozhodcu predļasne ukonļiŠ stretnutie 

Rozhodca mus² predļasne skonļiŠ stretnutie v tĨchto pr²padoch 

¶ ak klesne poļet hr§ļov v druģstve pod 7 

¶ pri n§sil² sp§chanom na rozhodcovi alebo ostatnĨch rozhodcoch 

¶ pre smrŠ hr§ļa alebo niektor®ho z rozhodcov 

¶ po ¼radnom z§kroku opr§vnen®ho org§nu pol²cie alebo in®ho ¼radn®ho 

org§nu vo verejnom z§ujme. 
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Za n§silie, takzvan¼ inzult§ciu, na rozhodcovi alebo ostatnĨch rozhodcoch sa 

povaģuje 

¶ udretie, kopnutie alebo ¼myseln® podrazenie  

¶ n§siln® vrazenie, mykanie alebo vyrazenie p²ġŠalky z ¼st  

¶ ¼myseln® prudk® udretie loptou  

¶ udretie kameŔom alebo inĨm predmetom. 

Ak zomrie hr§ļ alebo niektorĨ z ostatnĨch rozhodcov v priebehu stretnutia, rozhodca 

ho predļasne skonļ². Urob² tak aj vtedy, keŅ sa od zodpovednĨch funkcion§rov 

dozvie, ģe v d¹sledku zranenia alebo v§ģneho ochorenia postihnutĨ zomrel. 

Ak zakroļ² opr§vnenĨ z§stupca pol²cie alebo inĨ ¼radnĨ org§n, a vo verejnom z§ujme 

nariadi stretnutie skonļiŠ, rozhodca to ozn§mi obidvom kapit§nom. Pr²kaz na 

predļasn® skonļenie stretnutia si d§ rozhodca od pr²kazcu potvrdiŠ v z§pise o 

stretnut², v ktorom uvedie ¼daje z jeho sluģobn®ho preukazu.  

Ak je na rozhodcovi alebo ostatnĨch rozhodcoch sp§chan® n§silie, takzvan§ 

inzult§cia, v takom pr²pade je rozhodca povinnĨ stretnutie predļasne ukonļiŠ a 

priebeh udalost² a priestupkov podrobne pop²saŠ v z§pise o stretnut². P²somn® 

vyjadrenie s¼ povinn² v takomto pr²pade vyhotoviŠ i ostatn² rozhodcovia a zaslaŠ ho 

ļo najsk¹r po skonļen² stretnutia pr²sluġn®mu riadiacemu org§nu, pokiaŎ tento neurļ² 

inak. Rovnako postupuj¼ aj v pr²pade, ak v priebehu stretnutia alebo po jeho 

skonļen² d¹jde k z§vaģnĨm priestupkom alebo nepr²stojnostiam, napr²klad hrub®mu 

neġportov®mu spr§vaniu sa akĨchkoŎvek os¹b z¼ļastnenĨch alebo nez¼ļastnenĨch 

na hre. 

Rozhodca m§ pr§vo predļasne skonļiŠ stretnutie 

¶ pre tmu   

¶ pre zl® poveternostn® podmienky, ktor® nastali v priebehu stretnutia 

¶ pre nesp¹sobilosŠ hracej plochy, ktor§ nastala poļas stretnutia  

¶ pre neposl¼chnutie pr²kazu alebo rozhodnutia rozhodcu hr§ļom alebo 

ļlenom realizaļn®ho t²mu 

¶ pre vniknutie obecenstva na hraciu plochu 

¶ pre takĨ sp¹sob hry, ktorĨ vyluļuje pokraļovaŠ v hre podŎa Pravidiel futbalu 

¶ pre trvalĨ nez§ujem niektor®ho druģstva o regul§rnosŠ stretnutia 

¶ pre hrub® neġportov® masov® prejavy obecenstva 

¶ pri stretnutiach hranĨch pri umelom osvetlen² pre poruchu na zariaden² 

alebo pre preruġenie dod§vky elektrick®ho pr¼du zo siete. 

Vo vyġġie uvedenĨch pr²padoch tohto odseku mus² rozhodca pred prijat²m koneļn®ho 

rozhodnutia vyļerpaŠ vġetky moģnosti, aby sa stretnutie dohralo. 
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V pr²pade umel®ho osvetlenia stanov² rozhodca na odstr§nenie poruchy maxim§lny 

ļas 60 min¼t. Pri viacn§sobnom opakovanom preruġen² dod§vky elektrick®ho pr¼du 

zo siete alebo poruche na zariaden², nem§ celkovĨ s¼hrnnĨ ļas presiahnuŠ 60 min¼t. 

Rozhodca by sa mal pohybovaŠ tak, aby mal v zornom uhle pohŎadu situ§ciu okolo 

lopty a pr²sluġn®ho asistenta rozhodcu. Mal by vyuģ²vaŠ diagon§lny sp¹sob pohybu 

po hracej ploche, byŠ v primeranej bl²zkosti od lopty a vyuģ²vaŠ v pr²pade potreby 

boļnĨ pohŎad na osobnĨ s¼boj o loptu. Nemal by pritom prek§ģaŠ hr§ļom pri hre. 

Mus² maŠ neust§le prehŎad o hernĨch situ§ci§ch a priestupkoch. Rozhodca mus² 

sledovaŠ nielen situ§cie, ktor® sa odohraj¼ v bl²zkosti lopty, ale mus² kontrolovaŠ i 

situ§cie po celej ġ²rke a dŌģke hracej plochy. Najlepġia poz²cia pre rozhodcu je vģdy 

t§, z ktorej je moģn® urobiŠ spr§vne rozhodnutie. Podrobnejġie pokyny je moģn® 

n§jsŠ v PraktickĨch pokynoch pre rozhodcov. 

V nadvªznosti na S¼ŠaģnĨ poriadok futbalu rozhodca eġte mus² vedieŠ 

¶ ļo sa povaģuje za riadny n§stup druģstva k stretnutiu  

¶ sp¹sob vykon§vania konfront§cie hr§ļov  

¶ ak§ je ļakacia lehota a na koho sa vzŠahuje  

¶ ako sa m§ postupovaŠ pri nedostaven² sa delegovan®ho rozhodcu 

¶ pr§va a povinnosti delegovanĨch rozhodcov  

¶ povinnosti a pr§va deleg§tov zvªzu  

¶ vġetko o z§pise o stretnut². 

N§mietku voļi poruġeniu ustanoven² uvedenĨch v S¼Šaģnom poriadku futbalu 

v ļl§nku 85 je moģn® podaŠ vĨhradne elektronicky v ISSF syst®me riadiacemu 

org§nu s¼Šaģe. T§to je potom automaticky doruļen§ v ISSF syst®me rozhodcovi 

stretnutia, deleg§tovi zvªzu a klubu s¼perovho druģstva. T²to s¼ potom opr§vnen² sa 

k n§mietke vyjadriŠ elektronicky v ISSF syst®me do 48 hod²n od podania n§mietky. 

Ak sa klub alebo rozhodca k n§mietke nevyjadria v stanovenej lehote, k ich 

vyjadreniu podan®mu nesk¹r sa neprihliada. 

N§mietku nie je moģn® podaŠ proti vĨkonu rozhodcu, ani proti jeho rozhodnutiu 

v priebehu stretnutia. Voļi tĨmto okolnostiam je moģn® podaŠ sŠaģnosŠ riadiacemu 

zvªzu v zmysle Rozpisu pr²sluġnej s¼Šaģe, pokiaŎ riadiaci org§n neurļ² inak. Podanie 

sŠaģnosti podŎa prech§dzaj¼cej vety nem§ vplyv na zmenu vĨsledku, dosiahnut®ho 

v stretnut².  

Za bezpeļnosŠ rozhodcov zodpovedaj¼ okrem usporiadateŎa stretnutia i pr²sluġn²ci 

oboch druģstiev. V pr²pade potreby s¼ preto povinn² im poskytn¼Š ochranu. 
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Bez s¼hlasu rozhodcu nem§ do jeho kab²ny pr²stup ģiadna osoba okrem deleg§ta 

zvªzu, kapit§nov oboch druģstiev, v ml§deģn²ckych s¼Šaģiach aj ved¼cich druģstiev a 

dopingov®ho komis§ra, pokiaŎ sa preuk§ģe poveren²m k vykonaniu dopingovej 

kontroly. Za dodrģanie tohto ustanovenia zodpoved§ hlavnĨ usporiadateŎ stretnutia. 

Rozhodca, ktorĨ m§ pr²sluġnou disciplin§rnou komisiou uloģenĨ disciplin§rny trest 

nepodmieneļn®ho zastavenia vĨkonu funkcie rozhodcu, nesmie vo vymedzenom ļase 

vykon§vaŠ funkciu rozhodcu, ani funkciu ostatnĨch rozhodcov v ģiadnom stretnut² na 

ktoromkoŎvek stupni s¼Šaģ². 

Pred zaļiatkom stretnutia sa rozhodca dohodne s ostatnĨmi rozhodcami o spolupr§ci 

a urļ² priestor, kde sa bud¼ v priebehu stretnutia rozcviļovaŠ n§hradn²ci, rovnako 

ako aj ich poļet. 

Pred zaļiatkom stretnutia rozhodca skontroluje vĨstroj hr§ļov. Kontrolu vykon§ pred 

n§stupom hr§ļov na hraciu plochu, pr²padne sa riadi pokynmi pr²sluġn®ho riadiaceho 

org§nu. V r§mci tejto kontroly  rozhodca rovnako skontroluje, ļi ļ²sla vġetkĨch hr§ļov 

a n§hradn²kov oboch druģstiev zodpovedaj¼ ¼dajom uvedenĨm v z§pise o stretnut². 

Kontrolou vĨstroja hr§ļov m¹ģe rozhodca poveriŠ niektor®ho z ostatnĨch rozhodcov. 

Za riadne vykonanie kontroly a prijatie pr²padnĨch opatren² zodpoved§ v koneļnom 

d¹sledku rozhodca. 

K zaļiatku stretnutia privedie rozhodca obe druģstv§ spoloļne na hraciu plochu, kde 

sa postavia tv§rou prednostne k hlavnej trib¼ne. Najsk¹r kapit§n hosŠuj¼ceho 

druģstva a po Ŕom vġetci jeho spoluhr§ļi sa pozdravia podan²m r¼k s rozhodcami a 

hr§ļmi dom§ceho druģstva. Potom kapit§n dom§ceho druģstva a jeho spoluhr§ļi 

pozdravia podan²m r¼k rozhodcov. Tento ¼vodnĨ ceremoni§l sa m¹ģe vykonaŠ aj 

v obr§tenom porad². 

Po pozdrave rozhodca vykon§ ģrebovanie. Po ģrebovan² zaujm¼ rozhodcovia a hr§ļi 

oboch druģstiev predp²san® postavenie k zaļiatku hry. N§hradnĨ rozhodca, pokiaŎ bol 

na stretnutie delegovanĨ, na hraciu plochu spolu s hr§ļmi nenastupuje. V pr²pade, ģe 

boli delegovan² na stretnutie aj pomocn² asistenti rozhodcu, t²to nastupuj¼ na hraciu 

plochu k zaļiatku stretnutia spolu s hr§ļmi a rozhodcami. 

Rozhodca m§ stretnutie rozhodovaŠ v s¼lade so znen²m, vĨkladom a Ăv duchuñ 

Pravidiel futbalu. Tieto  sa m§ snaģiŠ uplatŔovaŠ tak, aby bola hra ļo najmenej 

preruġovan§. 

P²ġŠalku mus² pouģ²vaŠ jasne a zreteŎne. Nemus² hru preruġovaŠ sign§lom p²ġŠalkou 

pri kope od br§nky, kope z rohu, vhadzovan² lopty spoza postrannej ļiary a po 

dosiahnut² g·lu, okrem spornĨch situ§ci².   
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Rozhodca m§ daŠ sign§l po kaģdom preruġen² hry. M¹ģe ho daŠ p²ġŠalkou, pokynom 

ruky alebo slovne. Pri rozhodcovskej lopte sa sign§l p²ġŠalkou ned§va. K vykonaniu 

vĨkopu, pokutov®ho kopu a k ukonļeniu prv®ho polļasu alebo stretnutia sa sign§l 

p²ġŠalkou mus² daŠ. 

Rozhodca mus² pouģ²vaŠ iba predp²san® sign§ly, ktor® s¼ uveden® v Pravidl§ch 

futbalu.  

Pravidl§ futbalu mus² uplatŔovaŠ bez ohŎadu na to, ļi ich poruġil hr§ļ dom§ceho 

alebo hosŠuj¼ceho druģstva, alebo ļi sa priestupok stal v pokutovom ¼zem² alebo na 

inom mieste hracej plochy. 

Rozhodca sa mus² snaģiŠ, aby sa nedop¼ġŠal chĨb. V pr²pade, ģe si uvedom² svoju 

chybu, m¹ģe svoje rozhodnutie odvolaŠ alebo zmeniŠ. Toto plat² len pri okolnostiach, 

ktor® s¼ taxat²vne uveden® v Pravidle 5. 

Rozhodca nesmie kompenzovaŠ svoje chyby rozhodovan²m v prospech poġkoden®ho 

druģstva, nem§ zvĨhodŔovaŠ druģstvo, ktor® sa dopustilo priestupku. 

Uģ v z§rodku m§ potl§ļaŠ surov¼ hru a energicky postupovaŠ proti hrub®mu 

neġportov®mu spr§vaniu hr§ļov. 

Pri napom²nan² alebo vyluļovan² hr§ļa m§ zachovaŠ pokoj a kŎud, previnivġiemu 

hr§ļovi m¹ģe ozn§miŠ d¹vod napomenutia alebo vyl¼ļenia. Odpor¼ļa sa, aby 

napom²nanĨ alebo vyluļovanĨ hr§ļ bol v tom momente od rozhodcu vzdialenĨ 2 ï 3 

metre. 

Rozhodca nem§ pr²liġ a zbytoļne komunikovaŠ s hr§ļmi, ani sa ich dotĨkaŠ. M§ sa 

vyhĨbaŠ nadmernej gestikul§cii. Mus² dbaŠ, aby n§hradn²ci pri rozcviļovan² sa 

v urļenom priestore neruġili, respekt²ve neprek§ģali ostatnĨm rozhodcom pri vĨkone 

ich funkcie. 

Vģdy, keŅ druģstv§ op¼ġŠaj¼ hraciu plochu na polļasov¼ prest§vku alebo po 

skonļen² stretnutia, odch§dzaj¼ z hracej plochy najsk¹r hostia, ich kapit§n ide ako 

poslednĨ. Potom nasleduj¼ rozhodcovia a nakoniec odch§dzaj¼ dom§ci na ļele 

s kapit§nom, pokiaŎ riadiaci org§n alebo komisia rozhodcov neurļia inak. 

V pr²pade, ģe rozhodca uv§dza do z§pisu o stretnut² udalosti, ktor® by mohli byŠ 

predmetom disciplin§rneho konania, obaja kapit§ni a v s¼Šaģiach ml§deģe aj ved¼ci 

druģstiev musia byŠ o tomto z§zname informovan². 
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PRAVIDLO 6  OSTATNĉ ROZHODCOVIA 

 
Na stretnutia m¹ģu byŠ delegovan² ostatn² rozhodcovia a to dvaja asistenti rozhodcu, 
n§hradnĨ rozhodca, dvaja pomocn² asistenti rozhodcu, n§hradnĨ asistent rozhodcu, 
video asistent rozhodcu (VAR) a najmenej jeden asistent video asistenta rozhodcu 
(AVAR). Ostatn² rozhodcovia asistuj¼ rozhodcovi pri rozhodovan² v s¼lade s 
Pravidlami futbalu, priļom koneļn® rozhodnutie je vģdy v kompetencii rozhodcu. 

Rozhodca, asistenti rozhodcu, n§hradnĨ rozhodca, pomocn² asistenti rozhodcu a 
rezervnĨ asistent rozhodcu s¼ rozhodcovia na hracej ploche. 

Video asistent rozhodcu (VAR) a asistent video asistenta rozhodcu (AVAR) s¼ ostatn² 
rozhodcovia pre ñvideoò a asistuj¼ rozhodcovi v s¼lade s VAR protokolom, ktorĨ bol 
stanovenĨ IFAB. 

Ostatn² rozhodcovia vykon§vaj¼ svoje funkcie podŎa Pravidiel futbalu a podŎa 
pokynov rozhodcu. V pr²pade neopr§vnen®ho zasahovania alebo nevhodn®ho 
spr§vania sa, m¹ģe ich rozhodca zbaviŠ funkcie a pod§ o tom spr§vu v z§pise o 
stretnut². S vĨnimkou n§hradn®ho asistenta rozhodcu, ostatn² rozhodcovia na hracej 
ploche, pom§haj¼ rozhodcovi pri posudzovan² priestupkov, pokiaŎ maj¼ lepġ² vĨhŎad 
ako rozhodca. 

V pr²pade priestupkov voļi Pravidl§m futbalu, alebo inĨch z§vaģnĨch udalost², ku 
ktorĨm doġlo mimo zorn®ho uhla pohŎadu rozhodcu, za jeho chrbtom alebo 
ostatnĨch rozhodcov, mus² podaŠ deleg§t zvªzu, spr§vu pr²sluġn®mu riadiacemu 
org§nu. Jeho povinnosŠou je informovaŠ o tom rozhodcu a ostatnĨch rozhodcov. 

Ostatn² rozhodcovia na hracej ploche pom§haj¼ rozhodcovi pri kontrole hracej 
plochy, l¹pt a vĨstroja hr§ļov, vr§tane rieġenia vzniknutĨch probl®mov a 
zaznamen§vaj¼ si hrac² ļas, dosiahnut® g·ly, udelen® osobn® tresty a podobne. 

S¼ŠaģnĨ poriadok alebo Rozpis pr²sluġnej s¼Šaģe musia jasne urļovaŠ, kto nahrad² 
rozhodcu alebo ostatnĨch rozhodcov, ak nie s¼ schopn² zaļaŠ rozhodovaŠ stretnutie 
alebo v rozhodovan² pokraļovaŠ, ako aj o vġetkĨch s tĨm s¼visiacich zmen§ch. Zvl§ġŠ 
mus² byŠ jasn®, kto nahrad² rozhodcu, ak nie je schopnĨ zaļaŠ rozhodovaŠ stretnutie 
pr²padne pokraļovaŠ v jeho rozhodovan², ļi to bude n§hradnĨ rozhodca, asistent 
rozhodcu alebo jeden z pomocnĨch asistentov rozhodcu. 

1.  Asistent rozhodcu  

PovinnosŠou asistenta rozhodcu je signalizovaŠ, keŅ 

Å lopta ¼plne opust² hraciu plochu, a ktor® z druģstiev je opr§vnen® vykonaŠ kop z 
  rohu, kop od br§nky alebo vhadzovaŠ loptu spoza postrannej ļiary  

Å je hr§ļ mimo hryΟ 

Å je pripraven® striedanieΟ 
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Å sa pri vykon§van² pokutov®ho kopu brank§r pohne smerom dopredu sk¹r, ako je 
  do lopty kopnut®. Jeho ¼lohou je tieģ pos¼diŠ, ļi lopta ¼plne preġla za br§nkov¼ 
  ļiaru do br§nky. Ak s¼ delegovan² pomocn² asistenti rozhodcu, asistent rozhodcu 
  zaujme pri vykon§van² pokutov®ho kopu postavenie na ¼rovni znaļky pokutov®ho 
  kopu. 
 
Đlohou asistenta rozhodcu je tieģ kontrolovaŠ proced¼ru striedania hr§ļov. 

Asistent rozhodcu m¹ģe vst¼piŠ na hraciu plochu v snahe pom¹cŠ rozhodcovi pri 
dodrģan² predp²sanej vzdialenosti 9,15 m pri vykon§van² voŎnĨch kopov nariadenĨch 
v bl²zkosti postrannej ļiary. 

2. N§hradnĨ rozhodca 

Đlohou n§hradn®ho rozhodcu je napr²klad 
 
Å kontrolovaŠ spr§vny priebeh proced¼ry striedania hr§ļov 
Å kontrolovaŠ vĨstroj hr§ļov a n§hradn²kov 
Å kontrolovaŠ opªtovnĨ vstup hr§ļa na hraciu plochu so s¼hlasom a na pokyn 
  rozhodcu 
Å kontrolovaŠ vĨmenu lopty 
Å signalizovaŠ minim§lnu dŌģku nadstaven®ho hracieho ļasu po predch§dzaj¼com 
  dohovore s rozhodcom na konci kaģd®ho polļasu, alebo predŌģenia hry pre urļenie 
  v²Šaza stretnutia 
Å informovaŠ rozhodcu o nevhodnom spr§van² sa ktorejkoŎvek osoby v technickej 
  z·ne. 
 

3. PomocnĨ asistent rozhodcu  

Pomocn² asistenti rozhodcu maj¼ signalizovaŠ 

Å keŅ lopta ¼plne opust² hraciu plochu za br§nkov¼ ļiaru, vr§tane dosiahnutia g·lu 
Å ļi sa m§ vykonaŠ kopu z rohu alebo kop od br§nky 
Å ļi sa pri vykon§van² pokutov®ho kopu brank§r pohol z br§nkovej ļiary smerom 
  dopredu sk¹r, ako bolo do lopty kopnut® a ļi lopta preġla ¼plne za br§nkov¼ ļiaru  
  do br§nky, teda ļi bol dosiahnutĨ g·l. 
 

4. N§hradnĨ asistent rozhodcu 

Jedin§ povinnosŠ n§hradn®ho asistenta rozhodcu je nahradiŠ asistenta rozhodcu 

alebo n§hradn®ho rozhodcu, pokiaŎ t²to nie s¼ schopn² pokraļovaŠ v rozhodovan². 
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5. Video rozhodcovia  

¶ Video asistent rozhodcu (VAR) smie asistovaŠ rozhodcovi pri vykon§van² 

rozhodnutia vyuģ²vaj¼c pritom opakovanĨ z§znam, ale iba pri Ăjasnej a oļividnej 

chybeñ alebo pri Ăprehliadnut² v§ģneho priestupku/incidentuñ tĨkaj¼ceho g·lu, 

pokutov®ho kopu, priamo udelenej ĻK (nie druhej ĢK) alebo v pr²pade chybnej 

identifik§cie hr§ļa previnivġieho sa druģstva pri udelen² ĢK alebo ĻK  

Asistent video asistenta rozhodcu (AVAR) je rozhodcom, ktorĨ pom§ha video 

asistentovi rozhodcu (VAR) hlavne pri 

¶ sledovan² telev²zneho z§znamu, zatiaŎ ļo je video asistent rozhodcu (VAR) 

zanepr§zdnenĨ kontrolou alebo presk¼man²m incidentu 

¶ veden² z§znamu o incidentoch s¼visiacich s povinnosŠami VAR a pri akejkoŎvek 

komunik§cii alebo technologickĨch probl®moch 

¶ komunik§cii VAR s rozhodcom, zvl§ġŠ vtedy, keŅ VAR kontroluje (presk¼mava) 

situ§ciu, napr²klad ozn§men²m Ăñpreruġ hruñ alebo Ăpozdrģ, oneskor znovu 

nadviazanie na hruñ a podobne  

¶ evidencii premeġkan®ho hracieho ļasu, keŅ je hra oneskoren§ (premeġkan§) pre 

kontrolu a presk¼manie incidentu 

¶ komunikaļnej inform§cii o pr²sluġnom rozhodnut² relevantnĨm stran§m 
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6.  Sign§ly asistenta rozhodcu 

 

 


